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CAPÍTULO 17 

 

INVERSIÓN 

 

 

SECCIÓN A 

 

DISPOSICIONES GENERALES 

 

 

ARTÍCULO 17.1 

 

Ámbito de aplicación 

 

El presente capítulo no se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte en relación 

con las instituciones financieras de la otra Parte, los inversionistas de la otra Parte o las inversiones 

de esos inversionistas en instituciones financieras en su territorio, según se definen en el 

artículo 25.2. 
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ARTÍCULO 17.2 

 

Definiciones 

 

A efectos del presente capítulo y de los anexos 17-A, 17-B y 17-C: 

 

a) «actividades realizadas en el ejercicio de autoridad gubernamental» significa las actividades, 

incluidos los servicios prestados, que no se realizan ni sobre una base comercial ni en 

competencia con uno o varios operadores económicos; 

 

b) «servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves» significa tales actividades cuando se 

realizan en una aeronave o en parte de ella mientras está fuera de servicio; no incluyen el 

llamado mantenimiento de línea; 

 

c) «servicios de sistemas de reserva informatizados» significa los servicios prestados mediante 

sistemas informatizados que contienen información acerca de los horarios, la disponibilidad, 

las tarifas y las reglas de tarificación de los transportistas aéreos, por medio de los cuales 

pueden hacerse reservas o expedirse billetes; 

 

d) «inversión cubierta» significa la inversión que es propiedad, directa o indirecta, o está bajo el 

control, directo o indirecto, de uno o varios inversionistas de una Parte en el territorio de la 

otra Parte, realizada de conformidad con el Derecho aplicable y que existe en la fecha de 

entrada en vigor del presente Acuerdo o se establece posteriormente; 
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e) «prestación transfronteriza de servicios» significa la prestación de un servicio: 

 

i) desde el territorio de una Parte, al territorio de la otra Parte; o 

 

ii) en el territorio de una Parte, a un consumidor del servicio de la otra Parte; 

 

f) «actividades económicas» significa toda actividad de carácter industrial, comercial o 

profesional y toda actividad artesanal, incluida la prestación de servicios, salvo las actividades 

realizadas en el ejercicio de la autoridad gubernamental; 

 

g) «empresa» significa toda persona jurídica, sucursal u oficina de representación constituida 

mediante establecimiento; 

 

h) «establecimiento» significa la constitución de una empresa, incluida la adquisición1, por el 

inversionista de una Parte en el territorio de la otra Parte; 

 

i) «moneda libremente convertible» significa la moneda que puede ser libremente intercambiada 

por monedas que son objeto habitual de intercambios internacionales en los mercados de 

divisas y se utilizan ampliamente en transacciones internacionales; 

 

 
1 Se entiende que el término «adquisición» incluye la participación de capital en una persona 

jurídica con el fin de establecer o mantener vínculos económicos duraderos. 
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j) «servicios de asistencia en tierra» significa la prestación en un aeropuerto, mediante el pago 

de una tasa o por contrato, de los servicios siguientes: representación, administración y 

supervisión de la compañía aérea; asistencia a los pasajeros; asistencia de equipajes; 

asistencia a las operaciones en pista; catering, excepto la preparación de alimentos; asistencia 

de carga y correo aéreos; repostaje de combustible, y cuidado y limpieza de aeronaves; 

transporte de superficie; operaciones de vuelo, administración de tripulación y planificación 

de vuelos; los servicios de asistencia en tierra no incluyen: la autoasistencia; la seguridad; el 

mantenimiento de línea; la reparación y el mantenimiento de aeronaves; la gestión u 

operación de infraestructuras aeroportuarias centralizadas esenciales, como las instalaciones 

de deshielo, los sistemas de distribución de combustible, los sistemas de asistencia de 

equipajes y los sistemas fijos de transporte dentro del aeropuerto; 

 

k) «inversión» significa todo activo que sea propiedad de un inversionista o controlado, directa o 

indirectamente, por este y que tenga las características de una inversión, incluidas una 

duración determinada, el compromiso de capital u otros recursos, la expectativa de obtener 

ganancia o utilidad, o la asunción de riesgos; una inversión puede revestir, entre otras, las 

formas siguientes: 

 

i) una empresa; 

 

ii) acciones, valores y otras formas de participación en el capital de una empresa; 

 

iii) bonos, obligaciones y otros instrumentos de deuda de una empresa; 

 

iv) futuros, opciones y otros derivados; 
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v) concesiones, licencias, autorizaciones, permisos y derechos similares otorgados en 

virtud del Derecho nacional1; 

 

vi) contratos «llave en mano», de construcción, gestión, producción, concesión, o contratos 

de participación en los ingresos y otros contratos similares, incluidos los que implican la 

presencia de la propiedad de un inversionista en el territorio de una Parte; 

 

vii) derechos de propiedad intelectual e industrial; 

 

viii) cualquier otro derecho sobre propiedad mueble o inmueble, material o inmaterial y 

derechos de propiedad conexos, tales como arrendamientos, hipotecas, gravámenes y 

garantías en prenda; 

 

para mayor certeza: 

 

i) los rendimientos invertidos se tratan como inversiones y ninguna modificación de la 

forma en la que se inviertan o reinviertan los activos afecta a su consideración de 

inversión, siempre que la forma que adopte cualquier inversión o reinversión mantenga 

su conformidad con la definición de inversión; 

 

ii) la inversión no incluye las órdenes o sentencias dictadas en el marco de una acción 

judicial o administrativa; 

 

 
1 Para mayor certeza, determinar si una concesión, licencia, autorización, permiso o 

instrumento similar tiene las características de una inversión depende, entre otras cosas, de 

factores como la naturaleza y el alcance de los derechos que el titular tenga con arreglo al 

Derecho de la Parte en cuestión. 
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l) «inversionista de una Parte» significa una persona física/natural o jurídica de una Parte que 

pretenda establecer, esté estableciendo o haya establecido una empresa de conformidad con la 

letra h); 

 

m) «persona jurídica de una Parte»1 significa: 

 

i) en el caso de la Parte UE: 

 

A) la persona jurídica constituida u organizada de conformidad con el Derecho de la 

Unión Europea o de al menos uno de sus Estados miembros y que lleve a cabo 

operaciones comerciales sustantivas2 en el territorio de la Unión Europea; y 

 

B) las compañías navieras establecidas fuera de la Unión Europea y controladas por 

personas físicas/naturales de un Estado miembro, cuyos buques estén registrados 

en un Estado miembro y enarbolen su pabellón; 

 

 
1 Para mayor certeza, las compañías navieras a las que se hace referencia en la presente 

definición solo se consideran personas jurídicas de una Parte con respecto a sus actividades 

relacionadas con la prestación de servicios de transporte marítimo. 
2 En consonancia con su notificación del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea a la 

OMC (WT/REG39/1), la Parte UE entiende que el concepto de «vinculación efectiva y 

continua» con la economía de un Estado miembro consagrado en el artículo 54 del TFUE 

equivale al concepto de «operaciones comerciales sustantivas». 
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ii) en el caso de Chile: 

 

A) la persona jurídica constituida u organizada de conformidad con el Derecho de 

Chile y que lleve a cabo operaciones comerciales sustantivas en el territorio de 

Chile; y 

 

B) las compañías navieras establecidas fuera de Chile y controladas por personas 

físicas/naturales de Chile, cuyos buques estén registrados en Chile y enarbolen su 

pabellón; 

 

n) «operación» significa la dirección/conducción, la gestión, el mantenimiento, el uso, el 

disfrute, la venta u otras formas de disposición de una empresa por un inversionista de una 

Parte en el territorio de la otra Parte; 

 

o) «rendimientos» significa todos los importes generados por una inversión o una reinversión, o 

derivados de ella, incluidas las utilidades, los dividendos, las ganancias de capital, los 

cánones, los intereses y los pagos relacionados con derechos de propiedad intelectual e 

industrial, los pagos en especie y todos los demás ingresos lícitos; 

 

p) «venta y comercialización de servicios de transporte aéreo» significa las oportunidades del 

transportista aéreo de que se trate de vender y comercializar libremente sus servicios de 

transporte aéreo, incluidos todos los aspectos de la comercialización, como los estudios de 

mercado, la publicidad y la distribución; estas actividades no incluyen la fijación de precios 

de los servicios de transporte aéreo ni las condiciones aplicables; 

 

q) «servicio» significa cualquier servicio de cualquier sector, excepto los suministrados en 

ejercicio de facultades gubernamentales; y 

 

r) «Tribunal» significa el tribunal de primera instancia establecido con arreglo al artículo 17.34. 
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ARTÍCULO 17.3 

 

Derecho a regular 

 

Las Partes afirman el derecho a regular de que gozan en sus territorios para alcanzar objetivos 

legítimos de políticas públicas, tales como la protección de la salud pública, los servicios sociales, 

la educación, la seguridad, el medio ambiente, incluido el cambio climático, la moral pública, la 

protección social o de los consumidores, la privacidad y la protección de datos o la promoción y la 

protección de la diversidad cultural. 

 

 

ARTÍCULO 17.4 

 

Relación con otros capítulos 

 

1. En caso de incompatibilidad entre el presente capítulo y el capítulo 25, este último 

prevalecerá en la medida de la incompatibilidad. 

 

2. El hecho de que una Parte exija a un proveedor de servicios de la otra Parte que deposite una 

fianza u otra forma de garantía financiera como condición para la prestación transfronteriza de un 

servicio en su territorio no implica en sí mismo que el presente capítulo sea aplicable a la prestación 

transfronteriza del servicio. El presente capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por 

la Parte en relación con la fianza o garantía financiera, si tal fianza o garantía financiera constituye 

una inversión cubierta. 
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ARTÍCULO 17.5 

 

Denegación de beneficios 

 

Una Parte podrá denegar a un inversionista de la otra Parte, o a una inversión cubierta, los 

beneficios del presente capítulo, si la Parte que deniega los beneficios adopta o mantiene medidas 

relacionadas con el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, incluida la protección 

de los derechos humanos, que: 

 

a) prohíban las transacciones con dicho inversionista o inversión cubierta; o 

 

b) se incumplirían o eludirían si los beneficios previstos en el presente capítulo se concedieran a 

dicho inversionista o inversión cubierta, incluso si las medidas prohíben las transacciones con 

una persona que sea propietaria o tenga el control de alguno de ellos. 

 

 

ARTÍCULO 17.6 

 

Subcomité de Servicios e Inversión 

 

Se crea el Subcomité de Servicios e Inversión («Subcomité») en virtud del artículo 8.8, apartado 1. 

Al abordar cuestiones relacionadas con la inversión, el Subcomité monitoreará y garantizará la 

correcta implementación del presente capítulo y de los anexos 17-A, 17-B y 17-C. 
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SECCIÓN B 

 

LIBERALIZACIÓN DE LAS INVERSIONES Y NO DISCRIMINACIÓN 

 

 

ARTÍCULO 17.7 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. La presente sección se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte en su 

territorio que afecten al establecimiento de una empresa o a la operación de una inversión cubierta 

en todas las actividades económicas por un inversionista de la otra Parte. 

 

2. La presente sección no se aplica a: 

 

a) los servicios audiovisuales; 

 

b) el cabotaje marítimo nacional1; o 

 

 
1 Sin perjuicio del abanico de actividades que puedan considerarse cabotaje con arreglo a la 

legislación nacional pertinente, el cabotaje marítimo nacional en el marco del presente 

capítulo abarca el transporte de pasajeros o mercancías entre un puerto o un punto situado en 

Chile o en un Estado miembro y otro puerto o punto situado en Chile o en el mismo Estado 

miembro, incluida su plataforma continental, según se establece en la Convención de las 

Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, así como el tráfico con origen y destino en el 

mismo puerto o punto situado en Chile o en un Estado miembro. 



 

 

 

CL/EU/AFA/es 291 

c) los servicios aéreos nacionales e internacionales o servicios conexos de apoyo a los servicios 

aéreos1, programados o no, y los servicios directamente relacionados con el ejercicio de los 

derechos de tráfico, distintos de: 

 

i) los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves durante los cuales la aeronave 

se encuentra fuera de servicio; 

 

ii) la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo; 

 

iii) los servicios de sistemas de reserva informatizados; y 

 

iv) los servicios de asistencia en tierra. 

 

3. Los artículos 17.8, 17.9, 17.11, 17.12 y 17.13 no se aplican a la contratación pública. 

 

4. Los artículos 17.8, 17.9, 17.11 y 17.13 no se aplican a las subvenciones concedidas por una 

Parte, incluidos los préstamos, garantías y seguros con respaldo de los poderes públicos. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, los servicios aéreos o servicios conexos de apoyo a los servicios aéreos 

incluyen los siguientes: el transporte aéreo; los servicios prestados con una aeronave cuya 

finalidad principal no sea el transporte de mercancías o de pasajeros, sino la extinción aérea 

de incendios, los vuelos de entrenamiento, los vuelos turísticos, la pulverización, la 

agrimensura, la cartografía, la fotografía, el paracaidismo, el arrastre de planeadores, el uso de 

helicópteros grúa en los sectores de la madera y la construcción y otros servicios aéreos 

agrícolas, industriales y de inspección; el alquiler de aeronaves con tripulación; y los servicios 

de operación aeroportuaria. 
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ARTÍCULO 17.8 

 

Acceso a los mercados 

 

En los sectores o subsectores en los que se contraigan compromisos de acceso a los mercados, una 

Parte no adoptará ni mantendrá, con respecto al acceso a los mercados mediante el establecimiento 

o la operación por inversionistas de la otra Parte o por empresas que constituyan inversiones 

cubiertas, ni sobre la base de la totalidad de su territorio ni sobre la base de una subdivisión 

territorial, medidas que: 

 

a) limiten el número de empresas que pueden realizar una actividad económica concreta, ya sea 

en forma de contingentes numéricos, monopolios, derechos exclusivos o la exigencia de una 

prueba de necesidades económicas; 

 

b) limiten el valor total de las transacciones o activos en forma de contingentes numéricos o la 

exigencia de una prueba de necesidades económicas; 

 

c) limiten el número total de operaciones o la cuantía total de la producción, expresada en 

unidades numéricas designadas, en forma de contingentes o la exigencia de una prueba de 

necesidades económicas1; 

 

d) restrinjan o exijan determinados tipos de entidad jurídica o empresa conjunta mediante las 

cuales un inversionista de la otra Parte pueda realizar una actividad económica; o 

 

 
1 Las letras a), b) y c) no abarcan las medidas tomadas para limitar la producción de un 

producto agrícola o de la pesca. 
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e) limiten el número total de personas físicas/naturales que puedan emplearse en un determinado 

sector o que una empresa pueda emplear y que sean necesarias para la realización de una 

actividad económica específica y estén directamente relacionadas con ella, en forma de 

contingentes numéricos o la exigencia de una prueba de necesidades económicas. 

 

 

ARTÍCULO 17.9 

 

Trato nacional 

 

1. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte y a las empresas que constituyan una 

inversión cubierta, con respecto al establecimiento, un trato no menos favorable que el que otorga, 

en situaciones similares1, a sus propios inversionistas y a sus empresas. 

 

2. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte y a las inversiones cubiertas, con 

respecto a la operación, un trato no menos favorable que el que otorgue, en situaciones similares2, a 

sus propios inversionistas y a sus inversiones. 

 

 
1 Para mayor certeza, determinar si se concede un trato en «situaciones similares» requiere un 

análisis caso por caso, basado en hechos, y depende de la totalidad de las situaciones. 
2 Para mayor certeza, determinar si se concede un trato en «situaciones similares» requiere un 

análisis caso por caso, basado en hechos, y depende de la totalidad de las situaciones. 
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3. El trato otorgado por una Parte con arreglo a los apartados 1 y 2 significa: 

 

a) con respecto a una administración regional o local de Chile/nivel de gobierno regional o local 

de Chile, un trato no menos favorable que el más favorable otorgado, en situaciones similares, 

por ese nivel de la administración a los inversionistas de Chile y a sus inversiones en su 

territorio; 

 

b) con respecto a una administración de un Estado miembro o situada en un Estado miembro, un 

trato no menos favorable que el más favorable otorgado, en situaciones similares, por esa 

administración a los inversionistas de dicho Estado miembro y a sus inversiones en su 

territorio1. 

 

 

ARTÍCULO 17.10 

 

Contratación pública 

 

1. Cada Parte garantizará que las empresas que constituyan una inversión cubierta reciban un 

trato no menos favorable que el otorgado, en situaciones similares, a sus propias empresas con 

respecto a cualquier medida relativa a la compra de bienes o servicios por una entidad contratante 

para fines gubernamentales. 

 

 
1 Para mayor certeza, el trato concedido por una administración de un Estado miembro o 

situada en un Estado miembro incluye los niveles regional y local, cuando proceda. 
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2. La aplicación de la obligación de trato nacional establecida en el presente artículo está sujeta a 

las excepciones generales y de seguridad establecidas en el artículo 28.3. 

 

 

ARTÍCULO 17.11 

 

Trato de nación más favorecida 

 

1. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte y a las empresas que constituyan una 

inversión cubierta, con respecto al establecimiento, un trato no menos favorable que el que otorga, 

en situaciones similares1, a los inversionistas de un tercer país y a sus empresas. 

 

2. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte y a las inversiones cubiertas, con 

respecto a la operación, un trato no menos favorable que el que otorga, en situaciones similares2, a 

los inversionistas de un tercer país y a sus inversiones. 

 

3. Los apartados 1 y 2 no se interpretarán de manera que se obligue a una Parte a extender a los 

inversionistas de la otra Parte o a las inversiones cubiertas los beneficios de cualquier trato que 

resulte de medidas que establezcan el reconocimiento de las normas, incluidas las normas o los 

criterios para la autorización, otorgamiento de licencias o certificación de una persona física/natural 

o empresa para llevar a cabo una actividad económica, o de medidas prudenciales. 

 

 
1 Para mayor certeza, determinar si se concede un trato en «situaciones similares» requiere un 

análisis caso por caso, basado en hechos, y depende de la totalidad de las situaciones. 
2 Para mayor certeza, determinar si se concede un trato en «situaciones similares» requiere un 

análisis caso por caso, basado en hechos, y depende de la totalidad de las situaciones. 
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4. Para mayor certeza, el trato al que se refieren los apartados 1 y 2 no incluye los 

procedimientos o mecanismos de solución de controversias en materia de inversiones establecidos 

en otros tratados internacionales sobre inversiones o en otros acuerdos comerciales. Las 

disposiciones sustantivas de otros tratados internacionales sobre inversiones o acuerdos comerciales 

no constituyen por sí mismas el «trato» al que se refieren los apartados 1 y 2, por lo que no pueden 

dar lugar a una violación del presente artículo, a falta de medidas adoptadas o mantenidas por una 

Parte. Las medidas de una Parte aplicadas con arreglo a dichas disposiciones sustantivas pueden 

constituir el «trato» del presente artículo y, por tanto, dar lugar a un incumplimiento de este. 

 

 

ARTÍCULO 17.12 

 

Requisitos de desempeño 

 

1. Una Parte no impondrá ni exigirá cumplir ningún requisito ni compromiso o pacto, en 

relación con el establecimiento de una empresa o la operación en su territorio de una inversión de 

una Parte o de un tercer país, para: 

 

a) exportar un determinado nivel o porcentaje de mercancías o servicios; 

 

b) alcanzar un determinado nivel o porcentaje de contenido nacional; 

 

c) adquirir, utilizar o conceder una preferencia a las mercancías producidas o a los servicios 

prestados en su territorio, o adquirir mercancías o servicios de personas físicas/naturales o de 

empresas en su territorio; 
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d) vincular en forma alguna el volumen o el valor de las importaciones con el volumen o el valor 

de las exportaciones, o con el importe de la entrada de divisas asociadas con dicha empresa; 

 

e) limitar, en su territorio, las ventas de mercancías o servicios que dicha empresa produzca o 

suministre, relacionando tales ventas en forma alguna con el volumen o el valor de sus 

exportaciones o sus ingresos en divisas; 

 

f) transferir tecnología, un proceso de producción u otros conocimientos de su propiedad a una 

persona física/natural o una empresa de su territorio; 

 

g) suministrar exclusivamente desde el territorio de la Parte las mercancías producidas o los 

servicios prestados por ella a un mercado regional o mundial específico; 

 

h) ubicar la sede de ese inversionista para una región específica del mundo, que sea mayor que el 

territorio de la Parte, o el mercado mundial en su territorio; 

 

i) contratar a un determinado número o porcentaje de sus nacionales; 

 

j) limitar las exportaciones o las ventas para exportación; o 
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k) en relación con cualquier contrato de licencia vigente en el momento en el que se imponga o 

se haga cumplir el requisito, o se haga cumplir cualquier compromiso o pacto, o con cualquier 

futuro contrato de licencia1 celebrado voluntariamente entre el inversionista y una persona 

física/natural o jurídica o cualquier otra entidad en su territorio, siempre que el requisito se 

imponga o se haga cumplir, o el compromiso o pacto se haga cumplir de forma que constituya 

una interferencia directa con dicho contrato de licencia mediante el ejercicio de la autoridad 

gubernamental no judicial de una Parte, adoptar: 

 

i) una tasa o importe determinados de cánones por debajo de un determinado nivel en 

virtud de un contrato de licencia; o 

 

ii) una determinada duración de un contrato de licencia. 

 

2. Para mayor certeza, la letra k) del apartado 1 no se aplica cuando el contrato de licencia se 

celebra entre el inversionista y una Parte. 

 

3. Una Parte no condicionará la recepción o que se continúe recibiendo una ventaja, en relación 

con el establecimiento o la operación de una empresa en su territorio, de una Parte o de un tercer 

país, al cumplimiento de cualquiera de los requisitos siguientes: 

 

a) alcanzar un nivel determinado o porcentaje de contenido nacional; 

 

 
1 A efectos del presente párrafo, «contrato de licencia» significa el contrato sobre la concesión 

de una licencia de tecnología, proceso de producción u otro conocimiento protegido por 

derechos de propiedad industrial. 
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b) adquirir, utilizar u otorgar una preferencia a las mercancías producidas o a los servicios 

prestados en su territorio, o adquirir mercancías o servicios de personas físicas/naturales o de 

empresas de su territorio; 

 

c) vincular en forma alguna el volumen o el valor de las importaciones con el volumen o el valor 

de las exportaciones, o con el importe de la entrada de divisas en relación con dicha empresa; 

 

d) limitar, en su territorio, las ventas de mercancías o servicios que dicha empresa produzca o 

suministre, relacionando tales ventas en forma alguna con el volumen o el valor de sus 

exportaciones o sus ingresos en divisas; o 

 

e) limitar las exportaciones o las ventas para exportación. 

 

4. El apartado 3 no se interpretará de manera que se impida a una Parte condicionar la recepción 

o que se continúe recibiendo una ventaja, en relación con el establecimiento o la operación de una 

empresa en su territorio por un inversionista de una Parte o un tercer país, al cumplimiento del 

requisito de situar en su territorio la producción, la prestación de un servicio, la formación o el 

empleo de trabajadores, la construcción o ampliación de determinadas instalaciones o la realización 

de actividades de investigación y desarrollo. 
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5. El apartado 1, letras f) y k), no se aplica si: 

 

a) una Parte autoriza el uso de un derecho de propiedad intelectual e industrial de conformidad 

con el artículo 31 o el artículo 31 bis del Acuerdo sobre los ADPIC, o adopta o mantiene 

medidas que exijan la divulgación de datos o información de dominio privado que entren 

dentro del ámbito de aplicación del artículo 39, apartado 3, del Acuerdo sobre los ADPIC y 

sean consistentes con él; o 

 

b) el requisito se impone o se hace cumplir, o el compromiso o pacto es ejecutado por un órgano 

jurisdiccional, un tribunal administrativo o una autoridad de competencia para poner remedio 

a una práctica que, tras un proceso judicial o administrativo, se determine que constituye una 

violación del Derecho de la competencia de la Parte. 

 

6. El apartado 1, letras a), b) y c), y el apartado 3, letras a) y b), no se aplican a los requisitos en 

materia de cualificación para mercancías o servicios con respecto a la participación en programas de 

promoción de las exportaciones y de ayuda exterior. 

 

7. El apartado 3, letras a) y b), no se aplica a los requisitos que imponga una Parte importadora 

en relación con el contenido de mercancías necesarios para poder beneficiarse de aranceles 

preferenciales o de contingentes preferenciales. 
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8. Para mayor certeza, el presente artículo no se interpretará de forma que se exija a una Parte 

que permita que un servicio determinado se preste de manera transfronteriza cuando esa Parte 

adopte o mantenga restricciones o prohibiciones sobre dicha prestación de servicios que sean 

consistentes con las reservas, condiciones o cualificaciones especificadas en relación con un sector, 

subsector o actividad enumerado en los anexos 17-A, 17-B y 17-C. 

 

9. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de los compromisos contraídos por una Parte en 

virtud del Acuerdo sobre la OMC. 

 

 

ARTÍCULO 17.13 

 

Altos directivos y consejos de administración 

 

Una Parte no exigirá que una empresa de la otra Parte que sea una inversión cubierta designe a 

personas físicas/naturales de una nacionalidad determinada como miembros de los consejos de 

administración, o para ocupar puestos de alta dirección, como ejecutivos o directivos. 
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ARTÍCULO 17.14 

 

Medidas disconformes 

 

1. Los artículos 17.9, 17.11, 17.12 y 17.13 no se aplican a: 

 

a) cualquier medida disconforme existente que sea mantenida por: 

 

i) en el caso de la Parte UE: 

 

A) la Unión Europea, tal como se establece en el apéndice 17-A-1; 

 

B) la administración central/el nivel central de gobierno de un Estado miembro, tal 

como se establece en el apéndice 17-A-1; 

 

C) una administración regional/un nivel regional de gobierno de un Estado miembro, 

tal como se establece en el apéndice 17-A-1; o 

 

D) una administración local/un nivel local de gobierno; y 

 

ii) en el caso de Chile: 

 

A) la administración central/el nivel central de gobierno, tal como se establece en el 

apéndice 17-A-2; 
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B) una administración regional/un nivel regional de gobierno, tal como se establece 

en el apéndice 17-A-2; o 

 

C) una administración local/un nivel local de gobierno; 

 

b) la continuación o la pronta renovación de toda medida disconforme contemplada en la letra a) 

del presente apartado; o 

 

c) una modificación de cualquiera de las medidas disconformes contempladas en la letra a) del 

presente apartado, en la medida en que la modificación en cuestión no reduzca el grado de 

conformidad de la medida, tal como existía inmediatamente antes de la modificación, con el 

artículo 17.9, 17.11, 17.12 o 17.13. 

 

2. Los artículos 17.9, 17.11, 17.12 y 17.13 no se aplican a las medidas de una Parte con respecto 

a los sectores, subsectores o actividades establecidos en su lista del anexo 17-B. 

 

3. Una Parte no exigirá, en virtud de ninguna medida adoptada después de la fecha de entrada en 

vigor del presente Acuerdo que figure entre sus reservas establecidas en el anexo 17-B, a un 

inversionista de la otra Parte, por motivos de nacionalidad, que venda o disponga de otro modo de 

una inversión cubierta existente en el momento en que la medida entre en vigor. 

 

4. El artículo 17.8 no se aplica a ninguna medida de una Parte que sea consistente con los 

compromisos establecidos en el anexo 17-C. 
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5. Los artículos 17.9 y 17.11 no se aplican a ninguna medida de una Parte que constituya una 

exención o derogación de lo dispuesto en el artículo 3 o 4 del Acuerdo sobre los ADPIC, con 

arreglo a lo dispuesto específicamente en los artículos 3, 4 y 5 de dicho Acuerdo. 

 

6. Para mayor certeza, los artículos 17.9 y 17.11 no se interpretarán de manera que se impida a 

una Parte establecer requisitos de información, incluso con fines estadísticos, en relación con el 

establecimiento o la operación de inversionistas de la otra Parte o de una inversión cubierta, siempre 

que no constituya un medio para eludir las obligaciones de dicha Parte con arreglo a esos artículos. 

 

 

SECCIÓN C 

 

PROTECCIÓN DE LAS INVERSIONES 

 

 

ARTÍCULO 17.15 

 

Ámbito de aplicación 

 

La presente sección se aplica a las medidas que adopte o mantenga una Parte y que afecten a: 

 

a) las inversiones cubiertas; y 
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b) los inversionistas de una Parte con respecto a la operación de una inversión cubierta. 

 

 

ARTÍCULO 17.16 

 

Inversiones y medidas regulatorias 

 

1. El artículo 17.3 se aplica a la presente sección de conformidad con el presente artículo. 

 

2. La presente sección no se interpretará como el compromiso de una Parte de no modificar su 

marco jurídico y regulatorio, incluyendo de una manera que pueda afectar negativamente a la 

operación de las inversiones cubiertas o a las expectativas de ganancias del inversor. 

 

3. Para mayor certeza, el mero hecho de que no se otorgue, renueve o mantenga un subsidio o 

donación, o que estos hayan sido modificados o reducidos, por una Parte, no constituye un 

incumplimiento de las obligaciones bajo la presente sección, incluso si como resultado de ello hay 

pérdidas o daños a la inversión cubierta: 

 

a) en ausencia de cualquier compromiso específico con arreglo a Derecho o contractual para 

otorgar, renovar o mantener esa subvención o ayuda; o 

 

b) de conformidad con los términos y condiciones asociados al otorgamiento, la renovación, el 

mantenimiento, la modificación o la reducción de la subvención o ayuda. 
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4. Para mayor certeza, nada de lo dispuesto en la presente sección se interpretará de manera que 

se impida a una Parte suspender el otorgamiento de una subvención1 o solicitar su devolución si tal 

acción ha sido ordenada por una de sus autoridades competentes2, o que se la conmine a compensar 

por ello al inversionista. 

 

 

ARTÍCULO 17.17 

 

Trato de los inversionistas y de las inversiones cubiertas 

 

1. Cada Parte otorgará en su territorio a las inversiones cubiertas y a los inversionistas de la otra 

Parte, con respecto a sus inversiones cubiertas, un trato justo y equitativo, así como protección y 

seguridad plenas, de conformidad con los apartados 2 a 6. 

 

 
1 En el caso de la Parte UE, «subvención» incluye las «ayudas estatales», tal como se definen 

en el Derecho de la Unión. 
2 En el caso de la Parte UE, a la hora de aplicar el Derecho de la Unión Europea en materia de 

ayudas estatales, las autoridades competentes facultadas para ordenar las acciones 

mencionadas en el presente apartado son la Comisión Europea o un órgano jurisdiccional o 

tribunal de un Estado miembro. 
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2. Se considerará que una Parte incumple la obligación de dar un trato justo y equitativo a la que 

se hace referencia en el apartado 1 si una medida o una serie de medidas constituyen1: 

 

a) una denegación de justicia en procedimientos penales, civiles o administrativos; 

 

b) una violación fundamental de las garantías procesales en procedimientos judiciales y 

administrativos; 

 

c) una arbitrariedad manifiesta; 

 

 
1 Para mayor certeza, al determinar si una medida o una serie de medidas constituyen un 

incumplimiento de la obligación del trato justo y equitativo, el Tribunal tendrá en cuenta, 

entre otras cosas, lo siguiente: 

i) en relación con las letras a) y b), si la medida o el conjunto de medidas implican una 

falta grave que atente contra la corrección judicial; el mero hecho de que la 

impugnación por un inversor de la medida impugnada en un procedimiento interno haya 

sido rechazada o desestimada o haya fracasado de otro modo no constituye en sí mismo 

una denegación de justicia en el sentido de la letra a); 

ii) en relación con las letras c) y d), si la medida o el conjunto de medidas no se basaban 

manifiestamente en motivos o hechos, o se basaban manifiestamente en motivos 

ilegítimos tales como prejuicios o parcialidad; la mera ilegalidad o una aplicación 

meramente incoherente o cuestionable de una política o procedimiento no constituye en 

sí misma una arbitrariedad manifiesta en el sentido de la letra c), mientras que un 

rechazo total e injustificado de una ley o regulación, o de una medida sin motivo, o un 

comportamiento dirigido específicamente al inversor o a su inversión cubierta con el fin 

de causar un daño pueden constituir arbitrariedad o discriminación manifiestas en el 

sentido de las letras c) y d); 

iii) con respecto a la letra e), si una Parte actuó ultra vires y si los episodios de presunta 

coacción o acoso se repitieron y se mantuvieron. 
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d) una discriminación dirigida específicamente por motivos manifiestamente injustos, como la 

raza, el sexo o las creencias religiosas; o 

 

e) un trato abusivo de los inversionistas, como coerción, intimidación o acoso. 

 

3. Al determinar el incumplimiento contemplado en el apartado 2, el Tribunal podrá tener en 

cuenta representaciones específicas e inequívocas presentadas a un inversor por una Parte, en las 

que el inversor se haya basado razonablemente para decidir realizar o mantener la inversión 

cubierta, pero que la Parte haya frustrado posteriormente. 

 

4. En el sentido del apartado 1, se entiende por «protección y seguridad plenas» las obligaciones 

de una Parte en relación con la seguridad física de los inversionistas y las inversiones cubiertas1. 

 

5. Para mayor certeza, el incumplimiento de otra disposición del presente Acuerdo, o el 

incumplimiento de cualquier otro acuerdo internacional, no constituye un incumplimiento del 

presente artículo. 

 

6. El hecho de que una medida infrinja el Derecho de una Parte no constituye, por sí mismo y en 

sí mismo, un incumplimiento del presente artículo. Para determinar si la medida incumple el 

presente artículo, el Tribunal tendrá en consideración si una Parte en cuestión ha actuado de forma 

inconsistente con los apartados 1 a 4. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, se entiende por «plena protección y seguridad» las obligaciones de una 

Parte en relación con la seguridad física de los inversores y las inversiones cubiertas. 
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ARTÍCULO 17.18 

 

Trato en caso de conflicto 

 

1. Los inversionistas de una Parte cuyas inversiones cubiertas sufran pérdidas como 

consecuencia de guerras u otros conflictos armados, revoluciones u otros conflictos civiles, o 

estados de emergencia nacional1 en el territorio de la otra Parte, recibirán de dicha Parte un trato no 

menos favorable que el que otorgue esta Parte a sus propios inversionistas, o a los inversionistas de 

cualquier tercer país, con respecto a la restitución, indemnización, compensación u otros tipos de 

acuerdo. 

 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, los inversionistas de una Parte que, en 

cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho apartado, sufran pérdidas en el territorio de la 

otra Parte recibirán de esta Parte una restitución o compensación pronta, adecuada y efectiva si tales 

pérdidas se derivan de: 

 

a) la requisa de su inversión cubierta o de parte de ella por las fuerzas armadas o las autoridades 

de la otra Parte; o 

 

b) la destrucción de su inversión cubierta o de parte de ella por las fuerzas armadas o las 

autoridades de la otra Parte, cuando no fue requerida por la necesidad de la situación. 

 

3. El importe de la compensación contemplada en el apartado 2 del presente artículo se 

determinará de conformidad con el artículo 17.19, apartado 2, desde la fecha de requisa o 

destrucción hasta la fecha del pago efectivo. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, la mera declaración de un estado de emergencia nacional no constituye en 

sí misma un incumplimiento de la presente disposición. 
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ARTÍCULO 17.19 

 

Expropiación1 

 

1. Una Parte no nacionalizará ni expropiará una inversión cubierta, ya sea directa o 

indirectamente, a través de medidas de efecto equivalente a una nacionalización o 

expropiación («expropiación»), excepto: 

 

a) por causa de interés público; 

 

b) de forma no discriminatoria; 

 

c) mediante el pago de una indemnización pronta, adecuada y efectiva; y 

 

d) con el respeto de las garantías procesales. 

 

2. La compensación contemplada en el apartado 1, letra c) deberá: 

 

a) ser pagada sin demora; 

 

b) ser equivalente al valor justo de mercado de la inversión expropiada inmediatamente antes de 

que tuviera lugar la expropiación («la fecha de la expropiación») o a hacerse pública la 

inminente expropiación, lo que ocurra antes; 

 

 
1 Para mayor certeza, el presente artículo se interpretará de conformidad con lo dispuesto en el 

anexo 17-D. 
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c) será plenamente realizable y libremente transferible en cualquier moneda libremente 

convertible; y 

 

d) incluirá intereses a un tipo comercial razonable desde la fecha de la expropiación hasta la 

fecha de pago. 

 

3. El inversionista afectado tendrá derecho, con arreglo al Derecho de la Parte expropiadora, a 

que un órgano judicial u otra autoridad independiente de esa Parte efectúe un rápido examen de su 

demanda y de la valoración de su inversión, de conformidad con los principios establecidos en el 

presente artículo. 

 

4. El presente artículo no se aplica a la expedición de licencias obligatorias otorgadas en relación 

con derechos de propiedad intelectual e industrial ni a la revocación, limitación o creación de tales 

derechos, en la medida en que dicha expedición, revocación, limitación o creación sea consistente 

con el Acuerdo sobre los ADPIC1. 

 

 

ARTÍCULO 17.20 

 

Transferencias2 

 

1. Cada Parte permitirá que todas las transferencias relacionadas con una inversión cubierta se 

realicen, libremente y sin demora, en una moneda libremente convertible y al tipo de cambio de 

mercado vigente en la fecha de la transferencia. Dichas transferencias incluyen: 

 

a) las aportaciones al capital; 

 

 
1 Para mayor certeza, la revocación de derechos de propiedad intelectual contemplada en el 

presente apartado incluye la cancelación o anulación de tales derechos, y la limitación de 

derechos de propiedad intelectual incluye excepciones a tales derechos. 
2 Para mayor certeza, el presente artículo está sujeto al anexo 17-E. 
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b) las ganancias, los dividendos, las plusvalías y otros rendimientos, el producto de la venta de la 

totalidad o de parte de la inversión, o bien de la liquidación parcial o total de la inversión 

cubierta; 

 

c) los intereses, los pagos de cánones, las tasas de gestión, la asistencia técnica y otras tasas; 

 

d) los pagos efectuados en el marco de un contrato celebrado por el inversionista de la otra Parte, 

o por su inversión cubierta, incluidos los pagos efectuados con arreglo a un acuerdo de 

préstamo; 

 

e) los sueldos y las demás remuneraciones del personal contratado en el extranjero cuyo trabajo 

esté relacionado con una inversión cubierta; 

 

f) los pagos efectuados con arreglo a los artículos 17.18 y 17.19; y 

 

g) los pagos derivados de la aplicación de la sección D. 

 

2. Una Parte no podrá exigir a sus inversionistas que transfieran, ni podrá penalizarlos por no 

transferir, los ingresos, ganancias, beneficios u otros importes que se deriven de las inversiones 

cubiertas en el territorio de la otra Parte o que sean atribuibles a estas. 
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ARTÍCULO 17.21 

 

Subrogación 

 

Si una Parte, o cualquier organismo designado por ella, efectúa un pago a un inversionista de esa 

Parte en virtud de una garantía, un contrato de seguro u otra forma de indemnización que haya 

suscrito con respecto a una inversión cubierta, la otra Parte, en cuyo territorio se haya realizado la 

inversión cubierta, reconocerá la subrogación o transferencia de cualquier derecho que el 

inversionista hubiera poseído con arreglo al presente capítulo con respecto a la inversión cubierta de 

no haber ocurrido la subrogación, y el inversionista no ejercerá dichos derechos en la medida de la 

subrogación. 

 

 

ARTÍCULO 17.22 

 

Terminación 

 

1. En caso de terminación del presente Acuerdo con arreglo al artículo 41.13, la presente sección 

y la sección D seguirán siendo efectivas, durante un período de cinco años a partir de la fecha de 

terminación, con respecto a las inversiones realizadas antes de la fecha de dicha terminación. 

 

2. El período mencionado en el apartado 1 se prorrogará por un único período adicional de cinco 

años, siempre que no esté en vigor ningún otro acuerdo de protección de las inversiones entre las 

Partes. 
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3. El presente artículo no se aplicará si finaliza la aplicación provisional del presente Acuerdo y 

este no entra en vigor. 

 

 

ARTÍCULO 17.23 

 

Relación con otros acuerdos 

 

1. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los Acuerdos entre los Estados 

miembros y Chile enumerados en el anexo 17-F, incluidos los derechos y obligaciones derivados de 

ellos, dejarán de tener efecto y serán sustituidos por esta parte del presente Acuerdo. 

 

2. En caso de aplicación provisional de las secciones C y D del presente capítulo de conformidad 

con el artículo 41.5, apartado 2, la aplicación de los acuerdos enumerados en el anexo 17-F, 

incluidos los derechos y obligaciones derivados de ellos, se suspenderá a partir de la fecha desde la 

cual las Partes apliquen provisionalmente las secciones C y D del presente capítulo de conformidad 

con el artículo 41.5. Si finaliza la aplicación provisional de dichas secciones y el presente Acuerdo 

no entra en vigor, cesará la suspensión y los acuerdos enumerados en el anexo 17-F volverán a 

surtir efecto. 

 



 

 

 

CL/EU/AFA/es 315 

3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, podrá presentarse una demanda con arreglo a 

un acuerdo enumerado en el anexo 17-F, de conformidad con las normas y procedimientos 

establecidos en dicho acuerdo, a condición de que: 

 

a) la demanda se derive de un supuesto incumplimiento de dicho acuerdo que se haya producido 

antes de la fecha de suspensión del acuerdo con arreglo al apartado 2 o, si el acuerdo no se 

hubiera suspendido con arreglo al apartado 2, antes de la fecha de entrada en vigor del 

presente Acuerdo; y 

 

b) no hayan transcurrido más de tres años desde la fecha de suspensión de dicho acuerdo con 

arreglo al apartado 2 o, si dicho acuerdo no se hubiera suspendido con arreglo al apartado 2, 

desde la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo hasta la fecha de presentación de la 

demanda. 

 

4. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, si finaliza la aplicación provisional de las 

secciones C y D del presente capítulo y el presente Acuerdo no entra en vigor, podrá presentarse 

una demanda con arreglo al presente Acuerdo, de conformidad con las normas y procedimientos 

establecidos en este, a condición de que: 

 

a) la demanda se derive de un presunto incumplimiento del presente Acuerdo que haya tenido 

lugar durante el período de aplicación provisional de las secciones C y D del presente 

capítulo; y 

 

b) no hayan transcurrido más de tres años desde la fecha de finalización de la aplicación 

provisional hasta la fecha de presentación de la demanda. 
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5. A efectos del presente artículo, no se aplicará la definición de «entrada en vigor del presente 

Acuerdo» que figura en el artículo 41.5. 

 

 

ARTÍCULO 17.24 

 

Conducta empresarial responsable 

 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el capítulo 33, cada Parte alentará a las inversiones cubiertas a 

que incorporen en sus políticas internas principios y directrices reconocidos internacionalmente de 

responsabilidad social corporativa de las empresas o de conducta empresarial responsable, como las 

Líneas Directrices de la OCDE para Empresas Multinacionales, la Declaración tripartita de 

principios sobre las empresas multinacionales y la política social, de la OIT, y los Principios 

rectores sobre las empresas y los derechos humanos, de las Naciones Unidas. 

 

2. Las Partes reafirman la importancia de que los inversionistas realicen un proceso de diligencia 

debida para determinar, prevenir, mitigar y responder por los riesgos e impactos medioambientales 

y sociales de sus inversiones. 
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SECCIÓN D 

 

SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS Y SISTEMA JUDICIAL EN MATERIA DE 

INVERSIONES 

 

 

SUBSECCIÓN 1 

 

ÁMBITO DE APLICACIÓN Y DEFINICIONES 

 

 

Artículo 17.25 

 

Ámbito de aplicación y definiciones 

 

1. La presente sección se aplica a las controversias entre un demandante de una Parte y la otra 

Parte, derivadas de un presunto incumplimiento con arreglo al artículo 17.9, apartado 2, o al 

artículo 17.11, apartado 2, o con arreglo a la sección C, que presuntamente cause pérdidas o daños 

al demandante o a su empresa establecida localmente. 

 

2. La presente sección se aplica también a las reconvenciones de conformidad con el 

artículo 17.31. 

 

3. Las demandas relativas a la reestructuración de la deuda de una Parte se decidirán de 

conformidad con el anexo 17-G. 
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4. A efectos de la presente sección: 

 

a) «demandante» significa el inversionista de una Parte que es parte en una controversia en 

materia de inversiones con la otra Parte y que pretende presentar o ha presentado una 

demanda con arreglo a la presente sección, bien: 

 

i) en su propio nombre; o 

 

ii) en nombre de una empresa establecida localmente que sea de su propiedad o esté bajo 

su control; se tratará a la empresa establecida localmente como nacional de otro Estado 

contratante a efectos del artículo 25, apartado 2, letra b), del Convenio del CIADI; 

 

b) «partes en la controversia» significa el demandante y el demandado; 

 

c) «Reglamento del Mecanismo Complementario del CIADI» significa el Reglamento por el que 

se rige el Mecanismo Complementario para la Administración de Procedimientos por la 

Secretaría del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones; 

 

d) «Convenio del CIADI» significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a 

Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, hecho en Washington el 18 de marzo 

de 1965; 

 

e) «empresa establecida localmente» significa la persona jurídica establecida en el territorio de 

una Parte, que es propiedad o está bajo el control de un inversionista de la otra Parte1; 

 

 
1 Una persona jurídica: a) es propiedad de una persona de la otra Parte si más del 50 % de la 

participación en el capital social es propiedad efectiva de una persona de dicha Parte; b) está 

bajo el control de una persona de la otra Parte si dicha persona está facultada para designar a 

la mayoría de sus directores o para dirigir legalmente de otro modo sus operaciones. 
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f) «Convención de Nueva York» significa la Convención de las Naciones Unidas sobre el 

Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, hecha en Nueva 

York el 10 de junio de 1958; 

 

g) «parte al margen de la controversia» significa Chile, si el demandado es la Parte UE; la Parte 

UE, si el demandado es Chile; 

 

h) «procedimiento» significa salvo disposición en contrario, todo procedimiento ante el Tribunal 

o el Tribunal de Apelación con arreglo a la presente sección; 

 

i) «demandado» significa Chile, si el demandante es un inversionista de la Parte UE; o la Unión 

Europea o el Estado miembro de que se trate, según se determine con arreglo al 

artículo 17.28, si el demandante es un inversionista de Chile; 

 

j) «financiación de terceros» significa toda financiación proporcionada a una parte en la 

diferencia por una persona que no sea parte en la diferencia para financiar, total o 

parcialmente, los costes del procedimiento a cambio de una remuneración dependiente del 

resultado de la diferencia, o en forma de donación o ayuda1; 

 

k) «Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI» significa el Reglamento de Arbitraje de la 

Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional; y 

 

l) «Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI» significa el Reglamento de la CNUDMI 

sobre la Transparencia en los Arbitrajes entre Inversionistas y Estados en el Marco de un 

Tratado. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, dicha financiación podrá ser proporcionada, directa o indirectamente, a 

una parte en la diferencia, a su filial o a su representante. 
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SUBSECCIÓN 2 

 

SOLUCIÓN ALTERNATIVA DE CONTROVERSIAS Y CONSULTAS 

 

 

ARTÍCULO 17.26 

 

Mediación 

 

1. Las partes en la controversia podrán acordar en cualquier momento recurrir a la mediación. 

 

2. El recurso a la mediación es voluntario y sin perjuicio de la posición jurídica de cualquiera de 

las partes en la controversia. 

 

3. Los procedimientos de mediación se regirán por las normas establecidas en el anexo 17-H y, 

cuando estén disponibles, por las normas sobre mediación adoptadas por el Subcomité1. El 

Subcomité hará todo lo posible para garantizar que las normas sobre mediación se adopten a más 

tardar el primer día de la aplicación provisional o de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 

según proceda, y, en cualquier caso, no más tarde de dos años después de esa fecha. 

 

4. A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, el Subcomité establecerá una 

lista de seis personas de moral intachable y competencia reconocida en los ámbitos del Derecho, el 

comercio, la industria o las finanzas, en las que se pueda confiar para que emitan un juicio 

independiente, y que estén dispuestas a ejercer como mediadores y sean capaces de hacerlo. 

 

 
1 Los plazos contemplados en el anexo 17-H podrán ser modificados mediante acuerdo entre las 

partes en la diferencia. 
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5. El mediador será designado por acuerdo entre las partes en la controversia. Las partes en la 

controversia podrán solicitar conjuntamente al presidente del Tribunal que designe a un mediador 

de la lista establecida con arreglo al presente artículo o, a falta de tal lista, entre las personas 

propuestas por las Partes. Los mediadores cumplirán lo dispuesto en el anexo 17-I, mutatis 

mutandis. 

 

6. Una vez que las partes en la controversia hayan acordado recurrir a la mediación, los plazos 

establecidos en el artículo 17.27, apartados 5 y 8, el artículo 17.54, apartado 10, y el artículo 17.55, 

apartado 5, se suspenderán desde la fecha en la que se acordó recurrir a la mediación hasta la fecha 

en la que cualquiera de las partes en la controversia decida poner fin a la mediación mediante 

notificación por escrito al mediador y a la otra parte en la controversia. A solicitud de ambas partes 

en la controversia, el Tribunal o el Tribunal de Apelación suspenderán el procedimiento. 

 

 

ARTÍCULO 17.27 

 

Consultas y solución amistosa 

 

1. Toda controversia puede, y, en la medida de lo posible, debería, solucionarse de forma 

amistosa por medio de negociaciones, buenos oficios o mediación y, cuando sea posible, antes de la 

presentación de una solicitud de consultas con arreglo al presente artículo. La solución podrá 

acordarse en cualquier momento, incluso después de que se haya iniciado el procedimiento en 

virtud de la subsección 5. 
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2. Una solución alcanzada de mutuo acuerdo entre cada Parte en la controversia con arreglo al 

apartado 1 se notificará a la parte al margen de la controversia dentro de los quince días siguientes a 

la fecha en la que se alcance dicha solución de mutuo acuerdo. Las partes en la controversia 

respetarán y cumplirán cualquier solución alcanzada de mutuo acuerdo de conformidad con el 

presente artículo o con el artículo 17.26. El Subcomité mantendrá bajo vigilancia la implementación 

de la solución alcanzada de mutuo acuerdo, y la Parte en la solución alcanzada de mutuo acuerdo 

informará periódicamente al Subcomité sobre su implementación. 

 

3. Si una controversia no puede solucionarse con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del 

presente artículo, el demandante de una Parte que alegue el incumplimiento de las disposiciones 

mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1, y que desee presentar una demanda presentará una 

solicitud de consultas a la otra Parte. 

 

4. La solicitud contendrá la información siguiente: 

 

a) el nombre y la dirección del demandante y, si la solicitud se presenta en nombre de una 

empresa establecida localmente, el nombre, la dirección y el lugar de constitución de la 

empresa establecida localmente; 

 

b) una descripción de la inversión y de su propiedad y control; 

 

c) las disposiciones mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1, supuestamente incumplidas; 

 

d) los fundamentos jurídicos y de hecho de la demanda, incluidas las medidas presuntamente 

inconsistentes con las disposiciones mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1; 
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e) el resarcimiento que se pretende obtener y el importe/montoestimado de los daños y perjuicios 

reclamados; y 

 

f) la información relativa al beneficiario final y la estructura corporativa del demandante, así 

como las pruebas que demuestren que el demandante es un inversionista de la otra Parte y que 

posee o controla la inversión y, si actúa en nombre de una empresa establecida localmente, 

que posee o controla la empresa establecida localmente. 

 

5. A menos que las partes en la controversia acuerden un plazo más largo, las consultas se 

iniciarán dentro de los sesenta días siguientes a la presentación de la solicitud de consultas. 

 

6. Salvo pacto en contrario de las partes en la controversia, el lugar de las consultas será: 

 

a) Santiago, si las consultas se refieren a un presunto incumplimiento por parte de Chile; 

 

b) Bruselas, si las consultas se refieren a un presunto incumplimiento por parte de la Unión 

Europea; o 

 

c) la capital del Estado miembro de que se trate, si las consultas se refieren a un presunto 

incumplimiento por parte de dicho Estado miembro exclusivamente. 

 

7. Las partes en la controversia podrán acordar que las consultas se celebren por 

videoconferencia u otros medios, si procede. 
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8. La solicitud de consultas se presentará: 

 

a) dentro de los tres años siguientes a la fecha en la que el demandante o, si el demandante actúa 

en nombre de la empresa establecida localmente, la fecha en la que la empresa establecida 

localmente haya tenido, o debería haber tenido, conocimiento por primera vez de la medida 

supuestamente insconsistente con las disposiciones mencionadas en el artículo 17.25, 

apartado 1, y de las pérdidas o daños que supuestamente se hayan producido; o 

 

b) dentro de los dos años siguientes a la fecha en la que el demandante o, si el demandante actúa 

en nombre de la empresa establecida localmente, la fecha en la que la empresa establecida 

localmente desista de la demanda o de los procedimiento ante un órgano jurisdiccional 

nacional con arreglo al Derecho de una Parte y en cualquier caso, a más tardar en los cinco 

años siguientes a la fecha en la que el demandante o, si el demandante actúa en nombre de la 

empresa establecida localmente, la fecha en la que la empresa establecida localmente haya 

tenido, o debería haber tenido, conocimiento por primera vez de la medida supuestamente 

inconsistente con las disposiciones mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1, y de las 

pérdidas o daños que supuestamente se hayan producido. 

 

9. En caso de que el demandante no haya presentado una demanda con arreglo al artículo 17.30 

dentro de los dieciocho meses siguientes a la presentación de la solicitud de consultas, se 

considerará que ha retirado su solicitud de consultas y, si procede, la notificación en la que solicita 

la determinación del demandado con arreglo al artículo 17.28, y no podrá presentar ninguna 

demanda con arreglo a la presente sección con respecto al mismo presunto incumplimiento. Dicho 

plazo podrá ampliarse mediante acuerdo entre las partes en la controversia que participen en las 

consultas. 
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10. Un incumplimiento continuado no podrá renovar ni interrumpir los plazos establecidos en el 

apartado 8. 

 

11. Si la solicitud de consultas se refiere a un presunto incumplimiento del presente Acuerdo por 

parte de la Parte UE, se enviará a la Unión Europea. Si se detecta un presunto incumplimiento del 

presente Acuerdo por parte de un Estado miembro, de conformidad con el artículo 17.28, la 

solicitud de consultas se enviará también al Estado miembro de que se trate. 

 

 

SUBSECCIÓN 3 

 

PRESENTACIÓN DE UNA DEMANDA Y CONDICIONES PREVIAS 

 

 

Artículo 17.28 

 

Solicitud de determinación del demandado 

 

1. Si la controversia no puede solucionarse dentro de los noventa días siguientes a la 

presentación de la solicitud de consultas, la solicitud se refiere a un presunto incumplimiento del 

presente Acuerdo por parte de la Parte UE y la intención del demandante es iniciar un 

procedimiento con arreglo al artículo 17.30, este último enviará a la Unión Europea una notificación 

en la que solicite la determinación del demandado. 

 

2. En la notificación se señalarán las medidas con respecto a las cuales el demandante tiene la 

intención de iniciar un procedimiento. Si se señala una medida de un Estado miembro, la 

notificación se enviará también al Estado miembro en cuestión. 
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3. La Parte UE, tras haber hecho la determinación, informará al demandante, lo antes posible y, 

en cualquier caso, a más tardar sesenta días después de la fecha de recepción de la notificación 

contemplada en el apartado 1, de si el demandado será la Unión Europea o un Estado miembro1. 

 

4. Si el demandante no ha sido informado de la determinación dentro de los sesenta días 

siguientes a la entrega de la notificación contemplada en el apartado 3, el demandado será: 

 

a) el Estado miembro, si la medida o medidas señaladas en la notificación a la que se refiere el 

apartado 1 son exclusivamente medidas de un Estado miembro; o 

 

b) la Unión Europea, si la medida o medidas señaladas en la notificación a la que se refiere el 

apartado 1 incluyen medidas de la Unión Europea. 

 

5. Si el demandante presenta una demanda con arreglo al artículo 17.30, lo hará sobre la base de 

la determinación comunicada con arreglo al apartado 3 del presente artículo y, si tal determinación 

no ha sido comunicada al demandante, sobre la base del apartado 4 del presente artículo. 

 

 
1 Para mayor certeza, la Parte UE procederá a esta determinación únicamente sobre la base de 

la aplicación del Reglamento (UE) n.º 912/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, 

de 23 de julio de 2014, por el que se establece un marco para gestionar la responsabilidad 

financiera relacionada con los tribunales de resolución de litigios entre inversores y Estados 

establecidos por acuerdos internacionales en los que la Unión Europea sea parte (DO L 257 

de 28.8.2014, p. 121). 
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6. Si la Unión Europea o un Estado miembro actúan como demandados a raíz de una 

determinación realizada con arreglo al apartado 3, ni la Unión Europea ni el Estado miembro en 

cuestión podrán alegar la inadmisibilidad de la demanda o la incompetencia del Tribunal ni alegar 

la carencia de fundamento o de validez de una demanda o un laudo sobre la base de que la parte 

demandada adecuada debería haber sido la Unión Europea en lugar del Estado miembro, o 

viceversa. 

 

7. El Tribunal y el Tribunal de Apelación estarán obligados por la determinación efectuada con 

arreglo al apartado 3 o, si tal determinación no ha sido comunicada al demandante, por la 

designación de conformidad con el apartado 4. 

 

8. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo, ni en las normas de solución de controversias, 

impedirá el intercambio de toda la información relacionada con una controversia entre la Unión 

Europea y el Estado miembro en cuestión. 

 

 

ARTÍCULO 17.29 

 

Requisitos para la presentación de una demanda 

 

1. Antes de presentar una demanda, el demandante deberá: 

 

a) retirar toda demanda o procedimiento pendiente ante cualquier órgano jurisdiccional nacional 

o internacional con arreglo al Derecho nacional o internacional en relación con cualquier 

medida que se alegue constituye un incumplimiento de las disposiciones contempladas en el 

artículo 17.25, apartado 1; 
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b) presentar una renuncia por escrito al inicio de cualquier demanda o procedimiento ante un 

órgano jurisdiccional nacional o internacional en el marco del Derecho nacional o 

internacional en relación con cualquier medida que se alegue constituye un incumplimiento de 

las disposiciones contempladas en el artículo 17.25, apartado 1; 

 

c) presentar una declaración de que no ejecutará ningún laudo dictado con arreglo a la presente 

sección antes de que este sea definitivo con arreglo al artículo 17.56 ni solicitará la apelación, 

la reconsideración, la retirada, la anulación, la revisión o la interposición de ningún otro 

procedimiento similar ante un órgano jurisdiccional de Derecho nacional o internacional con 

respecto a un laudo dictado con arreglo a la presente sección. 

 

2. El Tribunal desestimará toda demanda de un demandante que haya presentado otra demanda 

ante el Tribunal o ante cualquier otro órgano jurisdiccional nacional o internacional en relación con 

la misma medida que se alegue que es inconsistente con las disposiciones mencionadas en el 

artículo 17.25, apartado 1, a menos que el demandante retire dicha demanda pendiente. El presente 

apartado no se aplica si el demandante presenta una demanda ante un órgano jurisdiccional nacional 

para obtener medidas cautelares/precautorias o declarativas. 
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3. A efectos del presente artículo, el demandante incluye al inversionista y, si el inversionista 

actuó en nombre de la empresa establecida localmente, a la empresa establecida localmente. 

Además, a efectos del apartado 1, letra a), y el apartado 2, el demandante también incluye: 

 

a) si presenta la demanda un inversionista que actúe en su propio nombre, a todas las personas 

que, directa o indirectamente, tengan una participación en la propiedad del inversionista o 

estén controladas por él y aleguen haber sufrido las mismas pérdidas o daños1 que el 

inversionista; o 

 

b) si presenta la demanda un inversionista que actúe en nombre de una empresa establecida 

localmente, a todas las personas que, directa o indirectamente, tengan una participación en la 

propiedad de la empresa establecida localmente o estén controladas por la empresa 

establecida localmente y aleguen haber sufrido las mismas pérdidas o daños2 que la empresa 

establecida localmente. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, la misma pérdida o daño significa una pérdida o daño derivado de la 

misma medida que la persona pretende recuperar en la misma calidad que el demandante (por 

ejemplo, si el demandante presenta una demanda en calidad de accionista, esta disposición 

abarcaría a una persona vinculada que también persiguiera la recuperación como accionista). 
2 Para mayor certeza, la misma pérdida o daño significa una pérdida o daño derivado de la 

misma medida que la persona pretende recuperar en la misma calidad que el demandante (por 

ejemplo, si el demandante presenta una demanda en calidad de accionista, esta disposición 

abarcaría a una persona vinculada que también persiguiera la recuperación como accionista). 
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ARTÍCULO 17.30 

 

Presentación de una demanda 

 

1. Si la controversia no puede resolverse dentro de seis meses a partir de la presentación de la 

solicitud de consultas y, si procede, han transcurrido al menos tres meses desde la presentación de la 

notificación en la que se solicita la determinación del demandado con arreglo al artículo 17.28, el 

demandante, siempre que cumpla los requisitos establecidos en el presente artículo y en el 

artículo 17.32, podrá presentar una demanda ante el Tribunal. 

 

 

2. Las demandas podrán presentarse ante el Tribunal con arreglo a una de las normas de solución 

de controversias que figuran a continuación: 

 

a) el Convenio del CIADI, siempre y cuando tanto el demandado como el Estado del 

demandante sean partes en el Convenio del CIADI; 

 

b) el Reglamento del Mecanismo Complementario del CIADI, siempre y cuando el demandado o 

el Estado del demandante sean parte en el Convenio del CIADI; 

 

c) el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI; o 

 

d) cualquier otra normativa que acuerden las partes en la controversia a solicitud del 

demandante. 
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3. Las normas sobre solución de controversias a que se refiere el apartado 2 se aplicarán con 

sujeción a las normas establecidas en la presente sección, complementadas por cualquier norma 

adoptada por el Subcomité. 

 

4. Todas las demandas especificadas por el demandante en la presentación de su demanda con 

arreglo al presente artículo se basarán en la información señalada en su solicitud de consultas con 

arreglo al artículo 17.27, apartado 4, letras c) y d). 

 

5. No serán admisibles las demandas presentadas en nombre de una categoría formada por un 

número de demandantes no identificados o presentadas por un representante con la intención de 

dirigir el proceso actuando en interés de un número de demandantes identificados o no identificados 

que hayan delegado todas las decisiones relacionadas con el proceso en su nombre. 

 

6. Para mayor certeza, un demandante no podrá presentar una demanda con arreglo a la presente 

sección si ha realizado su inversión por medio de declaraciones fraudulentas, ocultación, corrupción 

o un comportamiento que equivalga a abuso procesal. 
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ARTÍCULO 17.31 

 

Reconvenciones 

 

1. El demandado podrá presentar una reconvención sobre la base del incumplimiento por parte 

del demandante de una obligación internacional aplicable en los territorios de ambas Partes1, que 

surja en relación con las cuestiones de hecho de la demanda2. 

 

2. La reconvención se presentará a más tardar en el escrito de contestación a la demanda o en 

una fase posterior del procedimiento si el Tribunal decide que el retraso está justificado dadas las 

circunstancias. 

 

3. Para mayor certeza, el consentimiento del demandante a los procedimientos de la presente 

sección, contemplado en el artículo 17.32, incluye la presentación de reconvenciones por parte del 

demandado. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, las obligaciones contempladas en el presente apartado se basarán en 

compromisos jurídicos a los que las Partes hayan dado su consentimiento. 
2 A solicitud de una Parte, el Consejo Conjunto emitirá interpretaciones vinculantes con arreglo 

al artículo 17.38, apartado 6, para aclarar el alcance de las obligaciones internacionales a las 

que se hace referencia en el presente apartado. 
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ARTÍCULO 17.32 

 

Consentimiento 

 

1. El demandado da su consentimiento para la presentación de una demanda con arreglo a la 

presente sección. 

 

2. Se considerará que el consentimiento mencionado en el apartado 1 y la presentación de una 

demanda con arreglo a la presente sección satisfacen los requisitos de: 

 

a) el artículo 25 del Convenio del CIADI y el Reglamento del Mecanismo Complementario del 

CIADI, en relación con el consentimiento por escrito de las partes en la controversia; y 

 

b) el artículo II de la Convención sobre el reconocimiento y ejecución de las sentencias arbitrales 

extranjeras, hecha en Nueva York el 10 de junio de 1958 (la «Convención de Nueva York»), 

en relación con el acuerdo por escrito. 

 

3. Se considera que el demandante da su consentimiento de conformidad con los procedimientos 

establecidos en la presente sección en el momento de presentar una demanda con arreglo al 

artículo 17.30. 
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ARTÍCULO 17.33 

 

Financiación de terceros 

 

1. Si una parte en la controversia ha recibido o está recibiendo financiación de terceros, o ha 

acordado recibir financiación de terceros, la parte en la controversia que se beneficie de ella deberá 

revelar a la otra parte en la controversia y a la división del Tribunal o, si la división del Tribunal no 

está establecida, al presidente del Tribunal, el nombre y la dirección del tercero financiador y, en su 

caso, del beneficiario final y la estructura corporativa. 

 

2. La parte en la controversia procederá a la comunicación de la información prevista en el 

apartado 1 en el momento de la presentación de una demanda o, si la financiación de terceros se 

acuerda después de la presentación de una demanda, sin demora, tan pronto como se celebre el 

acuerdo o se otorgue la donación o la ayuda. La parte en la controversia notificará inmediatamente 

al Tribunal cualquier cambio en la información divulgada. 

 

3. El Tribunal podrá ordenar la divulgación de información adicional sobre el acuerdo de 

financiación y el tercero financiador si lo considera necesario en cualquier fase del procedimiento. 
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SUBSECCIÓN 4 

 

SISTEMA JUDICIAL EN MATERIA DE INVERSIONES 

 

 

ARTÍCULO 17.34 

 

Tribunal de primera instancia 

 

1. Se crea un tribunal de primera instancia («Tribunal») para conocer de las demandas 

presentadas con arreglo al artículo 17.30. 

 

2. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el Comité Conjunto deberá nombrar a 

nueve jueces para formar parte del Tribunal. Tres de los jueces serán nacionales de un Estado 

miembro, otros tres serán nacionales de Chile y los tres miembros restantes serán nacionales de 

terceros países. A la hora de nombrar a los jueces, se anima al Comité Conjunto a que considere la 

necesidad de garantizar la diversidad y una representación equitativa de género. 

 

3. El Comité Conjunto podrá decidir aumentar o reducir el número de jueces por múltiplos de 

tres. Los nombramientos adicionales se realizarán con arreglo a los criterios establecidos en el 

apartado 2. 
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4. Los jueces deberán reunir las cualificaciones requeridas en los países de los que son 

nacionales para el ejercicio de la función jurisdiccional o bien ser juristas de reconocida 

competencia. Deberán tener conocimiento especializado demostrado en el ámbito del Derecho 

internacional público. Es deseable que tengan conocimientos especializados sobre Derecho 

internacional en materia de inversiones, Derecho mercantil internacional y solución de 

controversias que surjan en el marco de acuerdos internacionales de inversión o de comercio. 

 

5. Los jueces serán nombrados para un mandato de cinco años. No obstante, el mandato de cinco 

jueces, a saber, dos nacionales de un Estado miembro, dos nacionales de Chile y un nacional de un 

tercer país, de los nueve nombrados inmediatamente después de la entrada en vigor del presente 

Acuerdo, que se determinarán por sorteo, se ampliará a ocho años. Las vacantes se cubrirán a 

medida que se produzcan. El juez nombrado para sustituir a otro cuyo mandato no haya terminado 

desempeñará el cargo durante el período que falte para completar dicho mandato. Cuando expire el 

mandato de un juez que preste servicio en una división del Tribunal, este podrá, con la autorización 

del presidente del Tribunal, seguir prestando servicio en la división hasta que finalice el 

procedimiento de dicha división, y se considerará que, a efectos de este procedimiento únicamente, 

sigue siendo juez del Tribunal. 

 

6. El Tribunal tendrá un presidente y un vicepresidente responsables de las cuestiones 

organizativas, con la asistencia de una Secretaría. El presidente y el vicepresidente serán elegidos 

por sorteo para un mandato de dos años de entre los jueces nacionales de terceros países. Ejercerán 

sus funciones sobre la base de una rotación, que decidirán por sorteo los copresidentes del Comité 

Conjunto. El vicepresidente ejercerá las funciones de presidente cuando el presidente no esté 

disponible. 
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7. El Tribunal conocerá los casos en divisiones formadas por tres jueces, de los cuales uno será 

nacional de un Estado miembro, otro será nacional de Chile y el miembro restante será nacional de 

un tercer país. La división estará presidida por el juez que sea nacional de un tercer país. 

 

8. Cuando se presente una demanda con arreglo al artículo 17.30, el presidente del Tribunal 

establecerá, con carácter rotatorio, la composición de la división del Tribunal que conocerá el caso, 

garantizando que la composición de las divisiones sea aleatoria e imprevisible, al tiempo que se 

ofrece a todos los jueces igualdad de oportunidades para ejercer sus funciones. 

 

9. No obstante lo dispuesto en el apartado 7 del presente artículo, las partes en la controversia 

podrán acordar que un asunto se someta a la consideración de un único juez que sea nacional de un 

tercer país, que será designado por el presidente del Tribunal. El demandado considerará 

favorablemente la solicitud del demandante, en particular si la compensación o los daños 

reclamados son relativamente bajos. Dicha solicitud debería formularse al mismo tiempo que se 

presenta la demanda con arreglo al artículo 17.30. 

 

10. El Tribunal establecerá sus propios procedimientos de trabajo, tras debatir con las Partes. 

 

11. Los jueces estarán disponibles en todo momento y a la mayor brevedad y se mantendrán al día 

de las actividades de solución de controversias en el marco de esta parte del Acuerdo. 

 

12. A fin de garantizar su disponibilidad, los jueces recibirán un anticipo mensual de honorarios, 

que se determinará mediante decisión del Comité Conjunto. El presidente del Tribunal y, cuando 

proceda, el vicepresidente recibirá unos honorarios equivalentes a los determinados con arreglo al 

artículo 17.35, apartado 11, por cada día trabajado en el desempeño de las funciones de presidente 

del Tribunal con arreglo a la presente sección. 
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13. El anticipo de honorarios será abonado por las Partes teniendo en cuenta sus respectivos 

niveles de desarrollo en una cuenta gestionada por la Secretaría del Centro Internacional de Arreglo 

de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI). Si una Parte no paga el anticipo, la otra Parte podrá 

optar por pagar dicho anticipo de honorarios por su cuenta. Seguirán debiéndose todos los atrasos, 

con los intereses correspondientes. El Comité Conjunto revisará periódicamente el importe y el 

reparto de los honorarios y podrá recomendar los ajustes pertinentes. 

 

14. Salvo que el Comité Conjunto adopte una decisión con arreglo al apartado 15 del presente 

artículo, el importe de los demás honorarios y gastos de los jueces de una división del Tribunal se 

determinará con arreglo a la regla 14, apartado 1, del Reglamento Administrativo y Financiero del 

Convenio del CIADI vigente en la fecha de la presentación de la demanda y lo repartirá el Tribunal 

entre las partes en la controversia de conformidad con el artículo 17.54, apartados 5, 6 y 7. 

 

15. Previa decisión del Comité Conjunto, el anticipo mensual y los demás honorarios y gastos 

podrán transformarse de forma permanente en un salario regular. En ese caso, los jueces 

desempeñarán sus funciones a tiempo completo y el Comité Conjunto determinará su salario y las 

cuestiones organizativas conexas. Los jueces que reciban un salario regular no estarán autorizados a 

ejercer otra ocupación profesional, sea o no retribuida, salvo que el presidente del Tribunal les 

otorgue una autorización con carácter excepcional. 

 

16. La Secretaría del CIADI actuará como Secretaría del Tribunal y le facilitará la asistencia 

adecuada. El Tribunal repartirá los gastos de esa asistencia entre las partes en la controversia de 

conformidad con el artículo 17.54, apartados 5, 6 y 7. 
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ARTÍCULO 17.35 

 

Tribunal de Apelación 

 

1. Se crea un Tribunal de Apelación permanente para conocer los recursos de apelación de los 

laudos dictados por el Tribunal. 

 

2. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el Comité Conjunto nombrará a seis 

miembros del Tribunal de Apelación. Dos de los miembros serán nacionales de un Estado miembro, 

otros dos serán nacionales de Chile y los dos miembros restantes serán nacionales de terceros 

países. A la hora de nombrar a los miembros del Tribunal de Apelación, se anima al Comité 

Conjunto a que considere la necesidad de garantizar la diversidad y una representación equitativa de 

género. 

 

3. El Comité Conjunto podrá decidir aumentar el número de miembros del Tribunal de 

Apelación por múltiplos de tres. Los nombramientos adicionales se realizarán de conformidad con 

los criterios establecidos en el apartado 2. 

 

4. Los miembros del Tribunal de Apelación deberán reunir las cualificaciones requeridas en los 

países de los que son nacionales para el ejercicio de la función jurisdiccional del más alto nivel o 

bien ser juristas de reconocida competencia. Deberán tener conocimiento especializado demostrado 

en el ámbito del Derecho internacional público. Es deseable que tengan conocimientos 

especializados sobre Derecho internacional en materia de inversiones, Derecho mercantil 

internacional y solución de controversias que surjan en el marco de acuerdos internacionales de 

inversión o de comercio. 
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5. Los miembros del Tribunal de Apelación serán nombrados para un mandato de cinco años. 

No obstante, el mandato de tres de los seis miembros nombrados inmediatamente después de la 

entrada en vigor del presente Acuerdo, que se determinarán por sorteo, se ampliará a ocho años. Las 

vacantes se cubrirán a medida que se produzcan. El miembro nombrado para sustituir a otro cuyo 

mandato no haya terminado desempeñará el cargo durante el período que falte para completar dicho 

mandato. Cuando expire el mandato de un miembro que preste servicio en una división del Tribunal 

de Apelación, este podrá, con la autorización del presidente del Tribunal de Apelación, seguir 

prestando servicio en la división hasta que finalice el procedimiento de dicha división, y se 

considerará que, a efectos de este procedimiento únicamente, sigue siendo miembro del Tribunal de 

Apelación. 

 

6. El Tribunal de Apelación tendrá un presidente y un vicepresidente responsables de las 

cuestiones organizativas, con la asistencia de una Secretaría. El presidente y el vicepresidente serán 

elegidos por sorteo para un mandato de dos años de entre los miembros nacionales de terceros 

países. Ejercerán sus funciones sobre la base de una rotación, que decidirán por sorteo los 

copresidentes del Comité Conjunto. El vicepresidente ejercerá las funciones de presidente cuando el 

presidente no esté disponible. 

 

7. El Tribunal de Apelación atenderá los recursos en divisiones formadas por tres miembros, de 

los cuales uno será nacional de un Estado miembro, otro será nacional de Chile y el miembro 

restante será nacional de un tercer país. La división estará presidida por el miembro nacional de un 

tercer país. 

 

8. El presidente del Tribunal de Apelación establecerá, con carácter rotatorio, la composición de 

la división que considerará cada recurso, garantizando que la composición de cada división sea 

aleatoria e imprevisible, al tiempo que se ofrece a todos los miembros igualdad de oportunidades 

para ejercer sus funciones. 
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9. El Tribunal de Apelación establecerá sus propios procedimientos de trabajo, tras debatir con 

las Partes. 

 

10. Todos los miembros que ejerzan sus funciones en el Tribunal de Apelación estarán 

disponibles en todo momento y a la mayor brevedad y se mantendrán al día de las actividades de 

solución de controversias en el marco de esta parte del Acuerdo. 

 

11. A fin de garantizar su disponibilidad, los miembros del Tribunal de Apelación recibirán un 

anticipo mensual, así como una retribución por día trabajado como miembros, que se determinará 

mediante decisión del Comité Conjunto. El presidente del Tribunal de Apelación y, cuando proceda, 

el vicepresidente recibirá unos honorarios por cada día trabajado en el desempeño de las funciones 

de presidente del Tribunal con arreglo a la presente sección. 

 

12. Las Partes abonarán la remuneración de los miembros del Tribunal de Apelación, teniendo en 

cuenta sus niveles de desarrollo respectivos, mediante ingreso en una cuenta gestionada por la 

Secretaría del CIADI. Si una Parte no paga el anticipo, la otra Parte podrá optar por pagar dicho 

anticipo por su cuenta. Seguirán debiéndose todos los atrasos, con los intereses correspondientes. El 

Comité Conjunto revisará periódicamente el importe y el reparto de los honorarios y podrá 

recomendar los ajustes pertinentes. 

 

13. Previa decisión del Comité Conjunto, el anticipo mensual y los honorarios por día trabajado 

podrán transformarse de forma permanente en un salario regular. En ese caso, los miembros del 

Tribunal de Apelación desempeñarán sus funciones a tiempo completo y el Comité Conjunto 

determinará su remuneración y las cuestiones organizativas conexas. Los miembros del Tribunal de 

Apelación que reciban un salario regular no estarán autorizados a ejercer otra ocupación 

profesional, sea o no retribuida, salvo que el presidente del Tribunal de Apelación les otorgue una 

autorización con carácter excepcional. 
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14. La Secretaría del CIADI actuará como Secretaría del Tribunal de Apelación y le facilitará la 

asistencia adecuada. El Tribunal de Apelación repartirá los gastos de esa asistencia entre las partes 

en la controversia de conformidad con el artículo 17.54, apartados 5, 6 y 7. 

 

 

ARTÍCULO 17.36 

 

Código deontológico 

 

1. Los jueces del Tribunal y los miembros del Tribunal de Apelación serán elegidos de entre 

personas cuya independencia esté fuera de toda duda. No estarán vinculados a ningún Gobierno1. 

No recibirán instrucciones de ningún Gobierno u organización con respecto a asuntos relacionados 

con la controversia. No participarán en en el examen de ninguna controversia que pudiera crear un 

conflicto de intereses directo o indirecto. Cumplirán lo dispuesto en el anexo 17-I. Una vez que 

hayan sido nombrados, se abstendrán de actuar como asesores o como expertos o testigos 

nombrados por una parte en cualquier controversia pendiente o nueva en materia de inversiones con 

arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro acuerdo o sistema jurídico nacional. 

 

 
1 Para mayor certeza, el hecho de que una persona perciba ingresos de una administración, haya 

trabajado anteriormente para alguna administración o tenga una relación familiar con un 

funcionario público no hace en sí mismo que esa persona sea inelegible. 
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2. Si una parte en la controversia considera que un juez del Tribunal o un miembro del Tribunal 

de Apelación no cumple los requisitos establecidos en el apartado 1, enviará una notificación de 

recusación del nombramiento al presidente del Tribunal o al presidente del Tribunal de Apelación, 

según proceda. El anuncio de recusación deberá enviarse dentro de los quince días siguientes a la 

fecha en la que se comunique a la parte en la controversia la composición de la división del 

Tribunal o del Tribunal de Apelación, o dentro de los quince días siguientes a la fecha en la que 

dicha parte conozca los hechos pertinentes, en caso de que no hubiera sido razonablemente posible 

que los conociera en el momento de la composición de la división. El anuncio de recusación deberá 

exponer los motivos de la recusación. 

 

3. Si, dentro de los quince días siguientes a la fecha del anuncio de recusación, el juez del 

Tribunal o miembro del Tribunal de Apelación recusado ha optado por no dimitir de esa división, el 

presidente del Tribunal o el presidente del Tribunal de Apelación, según proceda, después de oír a 

las partes en la controversia y después de dar al juez del Tribunal o miembro del Tribunal de 

Apelación la oportunidad de formular observaciones, emitirá su decisión dentro de los cuarenta y 

cinco días siguientes a la recepción del anuncio de recusación y la notificará inmediatamente a las 

partes en la controversia y a los demás jueces o miembros de dicha división. 

 

4. Las recusaciones contra el nombramiento en una división del presidente del Tribunal las 

decidirá el presidente del Tribunal de Apelación y viceversa. 
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5. Tras una recomendación motivada del presidente del Tribunal de Apelación1, las Partes, 

mediante decisión del Comité Conjunto, podrán decidir la expulsión de un juez del Tribunal o de un 

miembro del Tribunal de Apelación en caso de que su comportamiento sea inconsistente con las 

obligaciones establecidas en el apartado 1 del presente artículo e incompatible con su permanencia 

como miembro del Tribunal o del Tribunal de Apelación. En caso de que el comportamiento en 

cuestión sea el del presidente del Tribunal de Apelación, será el presidente del Tribunal quien 

presente la recomendación motivada. El artículo 17.34, apartado 2, y el artículo 17.35, apartado 2, 

se aplicarán, mutatis mutandis, para cubrir las vacantes que puedan producirse con arreglo al 

presente apartado. 

 

 

ARTÍCULO 17.37 

 

Mecanismo multilateral de solución de controversias 

 

Las Partes se esforzarán por cooperar para el establecimiento de un tribunal multilateral y un 

mecanismo de apelación para la solución de controversias en materia de inversiones. A partir de la 

entrada en vigor entre las Partes de un acuerdo internacional que establezca dicho mecanismo 

multilateral aplicable a las controversias en el marco de esta parte del presente Acuerdo, se 

suspenderá la aplicación de las partes pertinentes de la presente sección. El Comité Conjunto podrá 

adoptar una decisión en la que se especifiquen las posibles disposiciones transitorias necesarias. 

 

 

 
1 La presente recomendación se entiende sin perjuicio de la capacidad del Comité Conjunto 

para llamar la atención del presidente del Tribunal de Apelación sobre el comportamiento de 

un juez del Tribunal o de un miembro del Tribunal de Apelación que pueda ser incoherente 

con las obligaciones establecidas en el apartado 1 e incompatible con su permanencia como 

miembro del Tribunal o del Tribunal de Apelación. 
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SUBSECCIÓN 5 

 

DESARROLLO DE LOS PROCEDIMIENTOS 

 

 

Artículo 17.38 

 

Derecho aplicable y normas de interpretación 

 

1. El Tribunal determinará si la medida con respecto a la cual el demandante presenta una 

demanda es inconsistente con alguna de las disposiciones mencionadas en el artículo 17.25, 

apartado 1. 

 

2. En su determinación, el Tribunal aplicará el presente Acuerdo y otras normas de Derecho 

internacional aplicables entre las Partes. Interpretará el presente Acuerdo de conformidad con las 

normas consuetudinarias de interpretación del Derecho internacional público, codificadas en la 

Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados. 

 

3. Para mayor certeza, al determinar la coherencia de una medida con las disposiciones 

mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1, el Tribunal tendrá en cuenta, cuando proceda, el 

Derecho de una Parte como un elemento de hecho. Al hacerlo, el Tribunal seguirá la interpretación 

predominante dada a dicho Derecho por los órganos jurisdiccionales o las autoridades de esa Parte y 

ningún sentido que el Tribunal haya dado a dicho Derecho será vinculante para los órganos 

jurisdiccionales o las autoridades de dicha Parte. 
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4. Para mayor certeza, el Tribunal no será competente para determinar la legalidad de una 

medida que supuestamente constituya un incumplimiento de las disposiciones mencionadas en el 

artículo 17.25, apartado 1, con arreglo al Derecho de una parte en la controversia. 

 

5. Para mayor certeza, si un inversionista de una Parte presenta una demanda con arreglo a la 

presente sección, incluida una demanda alegando que una Parte ha incumplido el artículo 17.17, la 

carga de la prueba de dicha demanda recaerá en el inversionista, en consonancia con los principios 

generales de Derecho internacional aplicables a la controversia. 

 

6. En caso de que surjan serias dudas sobre cuestiones de interpretación relativas a la sección C1 

o D, el Consejo Conjunto podrá adoptar decisiones de interpretación del presente Acuerdo. Esta 

interpretación será vinculante para el Tribunal y para el Tribunal de Apelación. El Consejo 

Conjunto podrá decidir que una interpretación tenga efecto vinculante a partir de una fecha 

determinada. 

 

 

ARTÍCULO 17.39 

 

Interpretación de los anexos 

 

1. A raíz de una solicitud de consultas con arreglo al artículo 17.27, apartado 3, el demandado 

podrá pedir por escrito al Subcomité que determine si la medida objeto de la solicitud de consultas 

entra en el ámbito de aplicación de una medida disconforme establecida en el anexo 17-A o 17-B y, 

en caso afirmativo, en qué medida. 

 

 
1 Con arreglo a lo establecido en el artículo 17.25. 
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2. La solicitud se presentará al Subcomité lo antes posible tras la recepción de la solicitud de 

consultas. Tras la solicitud al Subcomité, se suspenderán los plazos mencionados en los 

artículos 17.27, apartados 5 y 8, 17.54, apartado 10, y 17.55, apartado 5. 

 

3. El Subcomité intentará de buena fe proceder a la determinación solicitada. Cualquier 

determinación de este tipo se transmitirá sin demora a las partes en la controversia. 

 

4. Si el Subcomité no ha procedido a la determinación dentro de los tres meses siguientes a la 

solicitud, dejará de aplicarse la suspensión de los plazos. 

 

 

ARTÍCULO 17.40 

 

Otras demandas 

 

Si se presentan demandas con arreglo a la presente sección y al capítulo 38 u otro acuerdo 

internacional en relación con el mismo presunto incumplimiento de las disposiciones mencionadas 

en el artículo 17.25, apartado 1, y existe la posibilidad de que se solapen las compensaciones, o la 

demanda en virtud del otro acuerdo internacional pudiera tener un impacto significativo en la 

resolución de la demanda presentada con arreglo a la presente sección, el Tribunal, si procede, tras 

oír a las partes en la controversia, tendrá en cuenta los procedimientos con arreglo al capítulo 38 o 

el otro acuerdo internacional en su resolución, orden o laudo. Para tal fin, también podrá suspender 

el procedimiento. Al actuar con arreglo al presente artículo, el Tribunal respetará el artículo 17.54, 

apartado 10. 
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ARTÍCULO 17.41 

 

Antielusión 

 

Para mayor certeza, el Tribunal se declarará incompetente si la controversia hubiera surgido, o fuera 

razonablemente previsible, en el momento en el que el demandante adquirió la propiedad o el 

control de la inversión objeto de la controversia o llevó a cabo una reestructuración corporativa, 

siempre que el Tribunal determine, basándose en los hechos del asunto, que el demandante adquirió 

la propiedad o el control de la inversión o llevó a cabo la reestructuración corporativa con la 

finalidad principal de presentar la demanda con arreglo a la presente sección. La posibilidad de 

declararse incompetente en tales circunstancias se entiende sin perjuicio de otras objeciones en 

materia de competencia que pudiera albergar el Tribunal. 

 

 

ARTÍCULO 17.42 

 

Demandas manifiestamente carentes de fundamento jurídico 

 

1. A más tardar en los treinta días siguientes a la constitución de la división del Tribunal con 

arreglo al artículo 17.34, apartado 7, y, en cualquier caso, antes de la primera sesión de dicha 

división, o a más tardar treinta días después de que el demandado haya tenido conocimiento de los 

hechos en los que se basa la objeción, este podrá interponer una objeción alegando que la demanda 

carece manifiestamente de fundamento jurídico. 

 

2. El demandado especificará el fundamento de la objeción con la mayor precisión posible. 
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3. El Tribunal, después de ofrecer a las partes en la controversia la posibilidad de presentar sus 

observaciones acerca de la objeción, dictará, en la primera sesión de la división o prontamente 

después de esta, una resolución o un laudo provisional sobre la objeción exponiendo su fundamento. 

En caso de que se reciba la objeción después de la primera sesión de la división del Tribunal, este 

dictará una resolución o un laudo provisional tan pronto como sea posible y, en cualquier caso, no 

más tarde de 120 días después de haberse presentado la objeción. A la hora de decidir sobre la 

objeción, el Tribunal asumirá como ciertos los hechos alegados por el demandante y también podrá 

tener en cuenta cualquier hecho pertinente no controvertido. 

 

4. La resolución del Tribunal se entenderá sin perjuicio del derecho de una parte en la 

controversia a presentar una objeción, con arreglo al artículo 17.43 o en el transcurso del 

procedimiento, al fundamento jurídico de una demanda, y sin perjuicio de la facultad del Tribunal 

para abordar otras objeciones como cuestiones preliminares. 

 

 

ARTÍCULO 17.43 

 

Demandas infundadas como cuestión de Derecho 

 

1. Sin perjuicio de la facultad del Tribunal para abordar otras objeciones como cuestiones 

preliminares, ni del derecho del demandado a plantear tales objeciones en cualquier momento 

oportuno, el Tribunal abordará y resolverá como cuestión preliminar cualquier objeción planteada 

por el demandado en la que alegue que, con arreglo a Derecho, una demanda, o cualquier parte de 

ella, presentada con arreglo a la presente sección no es una demanda en relación con la cual pueda 

dictarse un laudo favorable para el demandante con arreglo al artículo 17.54, aunque se haya dado 

por sentado que los hechos alegados por el demandante son ciertos. El Tribunal también podrá 

considerar cualquier hecho pertinente que no sea objeto de la controversia. 
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2. Una objeción con arreglo al apartado 1 del presente artículo se presentará ante el Tribunal lo 

antes posible después de que se constituya la división del Tribunal y, en cualquier caso, no más 

tarde de la fecha que este fije para que el demandado presente su escrito de contestación. Una 

objeción con arreglo al apartado 1 no podrá presentarse mientras estén pendientes procedimientos 

con arreglo al artículo 17.42, a menos que el Tribunal, tras haber tenido debidamente en cuenta las 

circunstancias del caso, autorice la formulación de una objeción con arreglo al presente artículo. 

 

3. Tras recibir una objeción con arreglo al apartado 1, y a menos que considere la objeción 

manifiestamente infundada, el Tribunal suspenderá cualquier procedimiento en cuanto al fondo, 

establecerá un calendario para examinar la objeción que sea consistente con cualquier otro 

calendario que haya establecido para examinar cualquier otra cuestión preliminar y dictará una 

resolución o un laudo provisional sobre la objeción, indicando los motivos. 

 

 

ARTÍCULO 17.44 

 

Transparencia 

 

1. El Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI se aplicará, mutatis mutandis, a las 

controversiascon arreglo a la presente sección junto con las siguientes normas. 
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2. Los siguientes documentos se incluirán en la lista de documentos a los que se refiere el 

artículo 3, apartado 1, del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI: el acuerdo de recurrir a 

la mediación a que se refiere el artículo 17.26 del presente Acuerdo, la solicitud de consultas a la 

que se refiere el artículo 17.27 del presente Acuerdo, la notificación en la que se solicita la 

determinación del demandado y la determinación del demandado a las que se refiere el 

artículo 17.28 del presente Acuerdo, el aviso de impugnación y la decisión sobre la impugnación a 

los que se refiere el artículo 17.36 del presente Acuerdo y la solicitud de acumulación a la que se 

refiere el artículo 17.53 del presente Acuerdo. 

 

3. Para mayor certeza, las pruebas documentales podrán ponerse a disposición del público de 

conformidad con el artículo 3, apartado 3, del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI. 

 

4. No obstante lo dispuesto en el artículo 2 del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI, 

la Parte UE o Chile, según proceda, pondrán a disposición del público, de manera oportuna y antes 

de la constitución de la división, la solicitud de consultas contemplada en el artículo 17.27 del 

presente Acuerdo, así como la notificación en la que se solicita la determinación del demandado y 

la determinación del demandado contempladas en el artículo 17.28 del presente Acuerdo, sujetas a 

la supresión de la información confidencial o protegida1. Estos documentos podrán ponerse a 

disposición del público mediante comunicación al archivo contemplado en el Reglamento sobre 

transparencia de la CNUDMI. 

 

5. Toda parte en la controversia que tenga la intención de utilizar en una audiencia información 

designada como confidencial o protegida informará de ello al Tribunal. 

 

 
1 Para mayor certeza, «información confidencial o protegida» se entenderá tal y como se define 

y determina en el artículo 7 del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI. 
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6. Toda parte en la controversia que alegue que determinada información constituye información 

confidencial o protegida la designará claramente como tal cuando la presente al Tribunal. 

 

7. Para mayor certeza, nada de lo dispuesto en la presente sección obligará al demandado a 

impedir que se haga pública cualquier información que deba facilitarse de conformidad con su 

Derecho. 

 

 

ARTÍCULO 17.45 

 

Medidas provisionales 

 

El Tribunal podrá ordenar la imposición de medidas cautelares provisionales para preservar los 

derechos de una parte en la controversia o para garantizar que su competencia sea plenamente 

efectiva, incluso mediante la emisión de una orden para proteger las pruebas que se encuentran en 

posesión o bajo control de una parte en la controversia o para proteger su competencia. El Tribunal 

no ordenará la incautación de activos ni impedirá la aplicación del trato que constituya 

presuntamente un incumplimiento. 
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ARTÍCULO 17.46 

 

Desistimiento 

 

En caso de que el demandante, tras presentar una demanda con arreglo a la presente sección, no 

tome ninguna medida en el procedimiento durante los 180 días consecutivos posteriores a dicha 

presentación, o durante cualquier otro plazo que las partes en la controversia puedan acordar, se 

considerará que ha retirado la demanda y ha desistido del procedimiento. El Tribunal, a solicitud del 

demandado, y tras notificarlo a las partes en la controversia, tomará nota del desistimiento en una 

orden y dictará un laudo sobre las costas. La autoridad del Tribunal expirará una vez que haya 

emitido la orden. El demandante no podrá presentar posteriormente ninguna demanda sobre el 

mismo asunto. 

 

 

ARTÍCULO 17.47 

 

Garantía del pago de costas 

 

1. Para mayor certeza, a solicitud del demandado, el Tribunal podrá ordenar al demandante que 

deposite una garantía para el pago de la totalidad o una parte de las costas si existen motivos 

razonables para creer que hay riesgo de que no pueda hacer frente a una posible resolución sobre las 

costas dictada contra él. 

 

2. Si la garantía para el pago de las costas no se deposita en su totalidad dentro de los treinta días 

siguientes a la orden del Tribunal o dentro de cualquier otro plazo fijado por el Tribunal, este 

informará de ello a las partes en la controversia y podrá ordenar la suspensión o la conclusión del 

proceso. 

 



 

 

 

CL/EU/AFA/es 354 

3. El Tribunal tendrá en cuenta todas las pruebas aportadas en relación con las circunstancias 

contempladas en el apartado 1, incluida la existencia de financiación de terceros. 

 

 

ARTÍCULO 17.48 

 

Parte al margen de la controversia 

 

1. A más tardar treinta días después de la recepción, o inmediatamente después de que se haya 

resuelto cualquier controversia sobre información confidencial o protegida, el demandado entregará 

a la parte al margen de la controversia: 

 

a) la solicitud de consultas contemplada en el artículo 17.27, la notificación en la que se solicita 

la determinación contemplada en el artículo 17.28, la demanda contemplada en el 

artículo 17.30 y cualquier otro documento anejo a esos documentos; 

 

b) a solicitud de la Parte al margen de la controversia: 

 

i) los escritos procesales, las observaciones, las solicitudes y otros documentos 

presentados ante el Tribunal por una parte en la controversia; 

 

ii) los documentos presentados por escrito al Tribunal por un tercero; 
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iii) las actas o transcripciones de las audiencias del Tribunal, si están disponibles; y 

 

iv) las órdenes, los laudos y las resoluciones del Tribunal; y 

 

c) previa solicitud y a cargo de la parte al margen de la controversia, la totalidad o parte de las 

pruebas que se hayan presentado ante el Tribunal. 

 

2. La Parte al margen de la controversia tiene derecho a asistir a una audiencia que se celebre 

con arreglo a la presente sección. 

 

3. El tribunal aceptará o, tras celebrar consultas con las partes en la controversia, podrá invitar a 

que la Parte al margen de la controversia formule observaciones oralmente o por escrito sobre la 

interpretación del presente Acuerdo. El Tribunal garantizará que se dé a las partes en la controversia 

una oportunidad razonable para formular observaciones sobre cualquier presentación realizada por 

la parte al margen de la controversia. 

 

 

ARTÍCULO 17.49 

 

Intervención de terceros 

 

1. El Tribunal admitirá la intervención en calidad de tercero de cualquier persona que pueda 

demostrar un interés directo y actual en las circunstancias específicas de la controversia («la parte 

coadyuvante»). La intervención se limitará a apoyar, total o parcialmente, la situación jurídica de 

una de las partes en la controversia. 
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2. La solicitud de intervención deberá presentarse dentro de los noventa días siguientes a la 

publicación de la presentación de la demanda con arreglo al artículo 17.30. El Tribunal se 

pronunciará sobre la solicitud dentro de los noventa días a partir de la fecha de presentación, tras 

haber ofrecido a las partes en la controversia la oportunidad de presentar sus observaciones. 

 

3. Si se otorga la solicitud de intervención, la parte coadyuvante recibirá una copia de todas las 

órdenes procesales notificadas a las partes en la controversia, excepto, en su caso, la información 

confidencial o protegida. El coadyuvante podrá presentar un escrito de formalización de la 

intervención dentro de un plazo fijado por el Tribunal tras la comunicación de las órdenes 

procesales. Las partes en la controversia tendrán la oportunidad de responder al escrito de 

formalización de la intervención. El coadyuvante estará autorizado a asistir a las audiencias 

celebradas con arreglo a la presente sección y a hacer una declaración oral. 

 

4. En caso de apelación, el coadyuvante tendrá derecho a intervenir ante el Tribunal de 

Apelación. El apartado 3 se aplicará mutatis mutandis. 

 

5. El derecho de intervención conferido por el presente artículo se entiende sin perjuicio de la 

posibilidad de que el Tribunal acepte escritos de amicus curiae de terceros que tengan un interés 

significativo en el procedimiento, de conformidad con el artículo 4 del Reglamento sobre 

transparencia de la CNUDMI. 

 

6. Para mayor certeza, el hecho de que una persona sea acreedora del demandante no se 

considerará en sí mismo suficiente para demostrar que dicha persona tiene un interés directo y 

actual en las circunstancias específicas de la controversia. 
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ARTÍCULO 17.50 

 

Informes de expertos 

 

Sin perjuicio del nombramiento de otros tipos de expertos cuando así lo autoricen las normas 

aplicables que figuran en el artículo 17.30, apartado 2, el Tribunal, a solicitud de una parte en la 

controversia, o por propia iniciativa previa consulta a las partes en la controversia, podrá nombrar a 

uno o varios expertos para que le informen por escrito sobre cualquier cuestión de hecho relativa al 

medioambiente, la salud, la seguridad o cualquier otra cuestión planteada por una parte en la 

controversia en el procedimiento. 

 

 

ARTÍCULO 17.51 

 

Indemnización u otro tipo de compensación 

 

El Tribunal no aceptará, a modo de defensa válida o demanda similar, el hecho de que el 

demandante o la empresa establecida localmente haya recibido, o vaya a recibir, indemnizaciones u 

otro tipo de compensación en virtud de un contrato de seguro o de garantía con respecto a la 

totalidad o a una parte de la compensación que solicite en una controversia iniciada con arreglo a la 

presente sección. 
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ARTÍCULO 17.52 

 

Actuación de las Partes 

 

1. Una Parte no interpondrá una demanda internacional con respecto a una controversia 

presentada con arreglo al artículo 17.30, a menos que la otra Parte no haya acatado y cumplido el 

laudo dictado en la controversia en cuestión. Ello no excluirá la posibilidad de recurrir a un 

procedimiento de solución de diferencias con arreglo al capítulo 38 con respecto a una medida de 

aplicación general, incluso cuando presuntamente dicha medida hubiera incumplido el presente 

Acuerdo en relación con una inversión específica con respecto a la cual se hubiera iniciado una 

controversia con arreglo al artículo 17.30. Este apartado se entiende sin perjuicio de lo dispuesto en 

el artículo 17.48. 

 

2. El apartado 1 no impide que tengan lugar intercambios informales con el único fin de facilitar 

una solución de la diferencia. 

 

 

ARTÍCULO 17.53 

 

Acumulación de procedimientos 

 

1. En caso de que dos o más demandas presentadas por separado en el marco de la presente 

sección tengan una cuestión de hecho o de Derecho en común y se deriven de los mismos 

acontecimientos o circunstancias, el demandado podrá presentar al presidente del Tribunal una 

solicitud de consideración acumulada de todas estas demandas o de parte de ellas. La solicitud 

establecerá: 

 

a) el nombre y la dirección de las partes en la controversia de las demandas que se pretende 

acumular; 
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b) el ámbito de la acumulación de procedimientos que se pretenda; y 

 

c) los motivos por los que se pretende obtener la orden. 

 

2. El demandado entregará también la solicitud a cada demandante en las demandas que 

pretenda acumular. 

 

3. Si todas las partes en la controversia de las demandas que se pretende acumular acceden a la 

consideración acumulada de las demandas, dichas partes en la controversia presentarán una 

solicitud conjunta al presidente del Tribunal con arreglo al apartado 1. El presidente del Tribunal, a 

menos que determine que la solicitud es manifiestamente infundada, constituirá, dentro de los 

treinta días siguientes a la recepción de dicha solicitud, una nueva división (la «división de 

acumulación») del Tribunal con arreglo al artículo 17.34, que será competente para conocer, total o 

parcialmente, de todas o algunas de las demandas objeto de dicha solicitud. 

 

4. Si las partes en la controversia contempladas en el apartado 3 del presente artículo no han 

alcanzado un acuerdo sobre la acumulación dentro de los treinta días siguientes a la recepción por 

parte del último demandante de la solicitud de acumulación a la que se refiere el apartado 1 del 

presente artículo, el presidente del Tribunal constituirá una división del Tribunal, con arreglo al 

artículo 17.34, que estará a cargo de la acumulación. La división a cargo de la acumulación asumirá 

la competencia sobre algunas demandas o sobre todas ellas, en su totalidad o en parte, si, tras 

considerar los puntos de vista de las partes en la controversia, está convencida de que las demandas 

presentadas con arreglo al artículo 17.30 tienen una cuestión de hecho o de Derecho en común y se 

derivan de los mismos acontecimientos o circunstancias, y dicha acumulación respondería mejor a 

los intereses de una resolución justa y eficaz de las demandas, incluido el interés de coherencia de 

los laudos. 
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5. Si los demandantes no han llegado a un acuerdo sobre las normas de solución de controversias 

establecidas en la lista que figura en el artículo 17.30, apartado 2, dentro de los treinta días 

siguientes a la fecha de recepción por parte del último demandante de la solicitud de consideración 

acumulada, la consideración acumulada de las demandas se presentará a la división del Tribunal a 

cargo de la acumulación con arreglo a la aplicación del Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI, de 

conformidad con las normas establecidas en la presente sección. 

 

6. Las divisiones del Tribunal constituidas con arreglo al artículo 17.34 se inhibirán en relación 

con las demandas, o partes de estas, sobre las que tenga competencia la división a cargo de la 

acumulación y se suspenderán los procedimientos de esas divisiones. El laudo que dicte la división 

del Tribunal a cargo de la acumulación en relación con las partes de las demandas sobre las que 

haya asumido la competencia será vinculante para las divisiones que tengan competencia sobre el 

resto de las demandas a partir de la fecha en la que el laudo se convierta en definitivo con arreglo al 

artículo 17.56. 

 

7. El demandante cuya demanda sea objeto de acumulación podrá retirar su demanda, o la parte 

que esté sujeta a acumulación, del procedimiento de solución de controversias con arreglo al 

presente artículo, y en ese caso, dicha demanda o parte de ella no podrá volver a presentarse con 

arreglo al artículo 17.30. 

 

8. A solicitud del demandado, la división del Tribunal a cargo de la acumulación podrá decidir, 

sobre la misma base y con el mismo efecto que se establecen en los apartados 3 a 6, si asume la 

competencia plena o parcial sobre una demanda que entre en el ámbito de aplicación del apartado 1 

y que se haya presentado después del inicio de un proceso de acumulación. 
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9. A solicitud de uno de los demandantes, la división del Tribunal a cargo de la acumulación 

podrá tomar medidas para preservar la confidencialidad de la información confidencial o protegida 

de dicho demandante con respecto a otros demandantes. Estas medidas podrán incluir la 

presentación de versiones expurgadas de documentos que contengan información confidencial o 

protegida de cara a los demás demandantes o acuerdos para celebrar partes de la audiencia en 

privado. 

 

 

ARTÍCULO 17.54 

 

Laudo provisional 

 

1. Si el Tribunal concluye que el demandado ha incumplido alguna de las disposiciones 

mencionadas en el artículo 17.25, apartado 1, según alegación del demandante, podrá, sobre la base 

de una solicitud del demandante y tras oír a las partes en la controversia, otorgar solo: 

 

a) una indemnización pecuniaria y los intereses que sean aplicables; y 

 

b) la restitución de bienes, en cuyo caso el laudo dispondrá que el demandado podrá pagar una 

indemnización pecuniaria y los intereses que sean aplicables, en lugar de la restitución, 

determinado de conformidad con el artículo 17.19. 
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En caso de que se haya presentado la demanda en nombre de una empresa establecida localmente, 

cualquier laudo con arreglo al presente apartado establecerá lo siguiente: 

 

a) toda indemnización pecuniaria e intereses se abonarán a la empresa establecida localmente; 

 

b) cualquier restitución de la propiedad se hará a la empresa establecida localmente. 

 

Para mayor certeza, el Tribunal no podrá dictar reparaciones distintas de las mencionadas en el 

párrafo primero, ni ordenar la derogación, el cese o la modificación de la medida o medidas en 

cuestión. 

 

2. La indemnización pecuniaria no será superior a la pérdida sufrida por el demandante o, si el 

demandante actuó en nombre de la empresa establecida localmente, por la empresa establecida 

localmente, como resultado del incumplimiento de las disposiciones pertinentes mencionadas en el 

artículo 17.25, apartado 1, de donde se deducirá el importe de los daños y perjuicios o las 

indemnizaciones que ya hayan sido abonados por la Parte en cuestión. El Tribunal establecerá dicha 

indemnización sobre la base de las alegaciones de las partes en la controversia y considerará, si 

procede, la culpa concurrente, ya sea deliberada o negligente, o la ausencia de mitigación de los 

daños. 

 

3. Para mayor certeza, si un inversionista de una Parte presenta una demanda con arreglo al 

artículo 17.30, solo podrá recuperar las pérdidas o daños que haya sufrido en calidad de 

inversionista de una Parte. 

 

4. El Tribunal no otorgará resarcimientos de carácter punitivo. 
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5. El Tribunal dictaminará que la parte en la controversia que resulte perdedora se haga cargo de 

las costas del procedimiento. En circunstancias excepcionales, el Tribunal podrá repartir las costas 

entre las partes en la controversia si determina que el reparto es apropiado dadas las circunstancias 

del caso. 

 

6. El Tribunal también asignará otros costes razonables, incluidos los costes razonables de 

representación y asistencia jurídica, a la parte perdedora en la controversia cuando desestime una 

demanda y dicte un laudo con arreglo al artículo 17.42 o 17.43. En otras circunstancias, el Tribunal 

determinará la asignación de otros costes razonables, incluidos los costes razonables de 

representación y asistencia jurídica entre las partes en la controversia, teniendo en cuenta el 

resultado del procedimiento y otras circunstancias pertinentes, como el comportamiento de las 

partes en la controversia. 

 

7. En caso de que las demandas solo se hayan ganado parcialmente, se ajustarán las costas en 

proporción al número o al alcance de las partes ganadas. 

 

8. El Tribunal de Apelación establecerá y repartirá las costas con arreglo a lo dispuesto en el 

presente artículo. 

 

9. A más tardar un año después de la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el 

Comité Conjunto adoptará normas complementarias sobre los honorarios, con el fin de determinar 

el importe máximo de los gastos de representación y asistencia jurídica que podrán soportar 

categorías específicas de partes en la controversia que resulten perdedoras, teniendo en cuenta sus 

recursos financieros. 
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10. El Tribunal emitirá un laudo provisional dentro de los veinticuatro meses siguientes a la fecha 

de presentación de la demanda. Si no puede respetarse este plazo, el Tribunal adoptará una decisión 

al respecto, en la que indicará a las partes en la controversia las razones del retraso, así como una 

fecha estimada para la emisión del laudo provisional. 

 

 

ARTÍCULO 17.55 

 

Procedimiento de apelación 

 

1. Las partes en la controversia podrán apelar un laudo provisional ante el Tribunal de Apelación 

dentro de los noventa días siguientes a su emisión. Los motivos para recurrir un laudo son los 

siguientes: 

 

a) que el Tribunal haya incurrido en error en su interpretación o aplicación del Derecho 

aplicable; 

 

b) que el Tribunal haya incurrido manifiestamente en error en su apreciación de los hechos, 

incluida, si procede, la apreciación del Derecho de una Parte; o 

 

c) los establecidos en el artículo 52 del Convenio del CIADI, en la medida en que no estén 

contemplados en la letra a) o b) del presente apartado. 

 

2. El Tribunal de Apelación desestimará el recurso de apelación si lo considera infundado. Podrá 

desestimarlo también por procedimiento acelerado cuando resulte evidente que es manifiestamente 

infundado. 
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3. Si el Tribunal de Apelación considera que el recurso de apelación está bien fundado, su 

resolución modificará o revocará, total o parcialmente, las constataciones y conclusiones jurídicas 

del laudo provisional. Su resolución especificará de manera precisa cómo se han modificado o 

revocado las constataciones y conclusiones pertinentes del Tribunal. 

 

4. Si los hechos establecidos por el Tribunal lo permiten, el Tribunal de Apelación aplicará sus 

propias constataciones y conclusiones jurídicas a esos hechos y dictará una resolución definitiva. Si 

esto no es posible, devolverá el asunto al Tribunal. 

 

5. Por regla general, el procedimiento de apelación no excederá de 180 días a partir de la fecha 

en la que una parte en la controversia notifique formalmente su decisión de recurrir hasta la fecha 

en la que el Tribunal de Apelación dicte su resolución. En caso de que el Tribunal de Apelación 

considere que no puede dictar su resolución dentro de dicho plazo de 180 días, informará por escrito 

a las partes en la controversia sobre el motivo del retraso y facilitará al mismo tiempo una 

estimación del plazo en el que la dictará. En ningún caso la duración del procedimiento superará los 

270 días. 

 

6. La parte en la controversia que interponga un recurso depositará una garantía del pago de los 

costes de apelación. 

 

7. Los artículos 17.33, 17.44, 17.45, 17.46 y 17.48 y, si procede, otras disposiciones de la 

presente sección, se aplicarán mutatis mutandis al procedimiento de apelación. 
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ARTÍCULO 17.56 

 

Laudo definitivo 

 

1. Un laudo provisional emitido con arreglo a la presente sección pasará a ser definitivo si 

ninguna de las partes en la controversia lo ha recurrido con arreglo al artículo 17.55. 

 

2. Si se ha apelado un laudo provisional y el Tribunal de Apelación ha desestimado el recurso 

con arreglo al artículo 17.55, el laudo provisional pasará a ser definitivo en la fecha en la que el 

Tribunal de Apelación desestime el recurso. 

 

3. Si se ha apelado un laudo provisional y el Tribunal de Apelación ha dictado una resolución 

definitiva, el laudo provisional, según haya sido modificado o revocado por el Tribunal de 

Apelación, pasará a ser definitivo en la fecha en la que el Tribunal de Apelación dicte la resolución 

definitiva. 

 

4. Si se ha apelado un laudo provisional y, tras modificar o revocar sus constataciones y 

conclusiones jurídicas, el Tribunal de Apelación ha devuelto el asunto al Tribunal, este último, tras 

oír a las partes en la controversia, si procede, revisará su laudo provisional para reflejar las 

constataciones y conclusiones del Tribunal de Apelación. El Tribunal estará obligado por las 

constataciones del Tribunal de Apelación. El Tribunal procurará emitir su laudo revisado dentro de 

los noventa días siguientes a la recepción de la resolución del Tribunal de Apelación. El laudo 

provisional revisado pasará a ser definitivo noventa días después de la fecha de su emisión. 
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5. El laudo definitivo incluirá cualquier resolución definitiva del Tribunal de Apelación dictada 

con arreglo al artículo 17.55. 

 

 

ARTÍCULO 17.57 

 

Ejecución de laudos 

 

1. Los laudos dictados con arreglo a la presente sección no serán ejecutables hasta que sean 

definitivos con arreglo al artículo 17.56. Los laudos definitivos dictados con arreglo a la presente 

sección serán vinculantes para las partes en la controversia y no serán objeto de apelación, 

reconsideración, retirada, anulación o cualquier otro recurso1. 

 

2. Cada Parte reconocerá que los laudos dictados con arreglo a la presente sección son 

vinculantes y exigirá cumplir la obligación pecuniaria en su territorio como si se tratase de una 

sentencia definitiva de un órgano jurisdiccional nacional de la Parte correspondiente. 

 

3. La ejecución del laudo se regirá por las leyes y regulaciones relativas a la ejecución de 

sentencias o laudos que estén vigentes donde se solicite dicha ejecución. 

 

4. Para mayor certeza, el artículo 41.10 no impedirá el reconocimiento, la ejecución ni la 

exigencia de cumplimiento de los laudos dictados con arreglo a la presente sección. 

 

 
1 Para mayor certeza, esto no impide que una parte en la controversia solicite al Tribunal que 

revise o interprete un laudo de conformidad con las normas de solución de diferencias 

aplicables cuando esta posibilidad esté disponible con arreglo a las normas aplicables. 
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5. A efectos del artículo I de la Convención de Nueva York, los laudos definitivos dictados con 

arreglo a la presente sección son laudos arbitrales relativos a demandas que se considera que surgen 

a raíz de una relación o transacción comercial. 

 

6. Para mayor certeza y sujeto a lo dispuesto en el apartado 1 del presente artículo, si se presenta 

una demanda para resolver una controversia con arreglo al artículo 17.30, apartado 2, letra a), del 

presente Acuerdo, el laudo definitivo dictado con arreglo a la presente sección se considerará un 

laudo con arreglo a la sección 6 del Convenio del CIADI. 

 

 

CAPÍTULO 18 

 

COMERCIO TRANSFRONTERIZO DE SERVICIOS 

 

 

ARTÍCULO 18.1 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. El presente capítulo se aplica a las medidas adoptadas por una Parte que afecten al comercio 

transfronterizo de servicios prestados por los proveedores de servicios de la otra Parte. Estas 

medidas incluyen medidas que afectan a: 

 

a) la producción, la distribución, la comercialización, la venta y la prestación de un servicio; 

 


